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JAEHOTATHUBHBIE CTATYCbI ABCTPAKTHBIX UMEH

AHHOTaHI/Iﬂ: Tunel COOTHECCHHS a6CTpaKTHI)IX HMMCH MW HWMCHHBIX TIpPYyIIIl C BHCA3BIKOBBIMU
SABJICHUAMHU TPAKTYIOTCA B CTATbC KaK JCHOTATHUBHBLIC CTATYCHI. IIecth BBIACIIAAICMBIX CTATYCOB
O6T)€I[I/IH6HI)I B TPU I'PYHIIbI. HpI/IBO[[HTCH XapPaAKTCPUCTHKU ACHOTATUBHBLIX CTATyCOB a6CTpaKTHI>IX
HMCH.

KuioueBble cjioBa: MeHHas TpyMna, abCTpaKTHOE UMS CYIIIECTBUTENbHOE, peepeHns,
JIEHOTAaTUBHBIN CTaTYC.

DENOTATIVE STATUS OF ABSTRACT NAMES

Abstract: The article treats types of correlation of abstract nouns and noun groups with situations of
outer reality as denotative statuses. We single out six denotative statuses joined in three groups and
give their characteristics.

Keywords: noun group, abstract noun, reference, denotative status.

B nanHoIi cTaThe aHaIM3y MOABEPTatOTCs CIIOCOOBI aKTyaau3alul aOCTPAKTHBIX
MMEH CYIICCTBUTEIIBHBIX M CYOCTAaHTUBHBIX CIIOBOCOUYETAHUH, T.€. THITHI COOTHECCHHUS
MMCH HETPEIMETHON CEMaHTHKH C SIBJICHHSIMH BHESI3BIKOBOHN JEHCTBUTEIHLHOCTH.
AOCTpaKkTHBIE CYIIIECTBUTEIBHBIE OMNPEACISIIOTCS B CIIOBAape Kak JIGKCHKO-
IrpaMMaTHYEeCKUH pa3ps MMCH CYIICCTBUTCIIBHBIX, BKIIFOYAIOIIMK B ceOs CJIOBa,
0003HavaroIIe MPU3HAKK B OTBJICYCHHHM OT MX HocuTened [Poc. rym. SHII. CIIOB.
2002]. ITpu coOTHECEHNH UMEH ¢ 00BEKTaMH JICHCTBUTEILHOCTH TIEPBbIE CTAHOBSITCS

AKTyaJIM30BAHHBIMHU  S3BIKOBBIMH CAHMHHUIAMM, II0Jy4dass TOT WU WHOM THII


mailto:bobkovabirsk@gmail.com

pedepenuuu. HVMeHHbIE TpyMIbl pPeryispHO OGOPMISIOTCS —aKTyalu3aropamMu
(nerepMUHATHBaMMU), MPEICTaBICHHBIMU aApTUKIISIMH, yKa3aTeJIbHbIMHU,
MPUTSHKATEIbHBIMA MECTOMMEHUSAMH U IPYTUMHU YTOUYHUTEISAMHU — TPAMMATHYECKUMHU
U KOHTEKCTyalbHbIMU [ApyTioHOBa 1982: 18].

[To 3ameuanuio H. JI. ApyTiOHOBOH, COBpPEMEHHbBIE TEOpUHU pedepeHLInn
OMHUPAIOTCS Ha HAOIIOACHHSI Ha/l 3HAYCHUEM U yIOTPpeOJIeHUEM UMEH HapULlaTeIbHbIX,
IPEXJIe BCEro KOHKPETHOM JieKCMKU. VIMeHa HapuIlaTelbHblE, C OJAHOW CTOPOHBI,
UMEIOT OTIPEICIICHHOE MOHATUITHOE co/iep kaHne (KOHIENT, CHTHU(UKAT), a C Ipyron
CIIOCOOHBI K JICHOTAIIMK MPEAMETOB JIeHCTBUTEIbHOCTH [ApyTionoBa 1982: 7]. Kak
IPaBWIO, JUIsl BBIOJIHEHUSI peepeHTHON (yHKUMU UMS HapuLaTeIbHOE 00pasyer
MMEHHYI0  TIpynmny, OG(GOpMIEHHYIO  aKTyajau3aropoM  (JE€TEpMUHATHBOM),
IIPEICTABICHHBIM apTUKIISIMH, YKa3aTEJIbHBIMU, IPUTSKATEIbHBIMA MECTOMMEHUSIMHA
U JIPYTHMU YTOYHUTEISIMH — TPAMMATHYECKUMHU M KOHTEKCTyalIbHBIMU [ApYTIOHOBA
1982: 18]. AGcTpakTHBIE UMEHA BEChMa Pa3HOPOJIHBI 10 CBOMM CBOWCTBAM: CTCIICHU
abcTpakuuu, npeaukKaTaMm, ¢ KOTOPbIMU OHHM MOTYT COYETaTbCs, aTpUOyTHBHBIM
KOMIIOHEHTaM MMEHHBIX rpynn. OJHUMU U3 NEPBBIX OOPATHIMCH K YCTAHOBJICHUIO
TUTIOB pedepeHIuu aOCTPaKTHBIX (M MIUPE — HEMPEIMETHBIX) UMEH MOCKOBCKHE
muareuctel I'. E. Kpeiinnun n E. B. Paxununa B cratbe «/leHOTaTMBHBIN CTaTyc
orrnaroyibHbix uMeH |» [Kpedmamun, Paxunmuna 1981]. OHM HCIONB3YIOT TEPMUH
«JIEHOTATUBHBIN cTaTyc», KoTophii ObL1 BBeneH E. B. ITagyueoii [[TagyueBa 1979].
I'. E. Kpelinmmue u E. B. PaxunuHa BBIAEISIOT NATH CTaTyCOB OTTJIArOJIBHBIX WMEH:
KOHKPETHO-peepPEHTHBIH, AK3UCTCHIHMAIbHBIM,  YHUBEPCAIbHBIA,  POIOBOM,
runorernyeckuii. OCHOBaHMEM JUII HMX BBIJCJIECHHS CIy)KaT JBa IPU3HAaKa: a)
CYILIECTBOBAHHME TMOJIOKEHUS € MUMEHU 10 MOMEHTa JAECUCTBHUS MOIYUHSIONIETO
npenukara: 0) pENIeBAHTHOCTh NPOTHBOINOCTABICHUS  «EAUHCTBEHHOCTBY -
«MHO>KE€CTBEHHOCTb)» TOJIOKEHHUSI 1€7T UMEHHU.

B HameMm wuccienoBaHUM YYMTHIBAECTCS, YTO CEMAHTHUKA MOAYUHSIIOUIETO
IpeauKaTa MOXET OKa3blBaThb BO3JCUCTBHE HA JEHOTATUBHBIA CTATYyC WMEHHOU
rpynnel. Kpome  Toro, mpensokeHHe  MOXET  MNPEACTaBIATh  SBJICHUS

I[CﬁCTBHTGHLHOCTH KaK KOHKPCTHBIC, IIOBTOPAIOIMINCCA HUJIM B3ATHIC BHC BPCMCHHBIX U



IPOCTPAHCTBEHHBIX XAPAKTEPUCTUK. [Ipu 3TOM MMEHHas TpyImIa MOXET IMepeaBaTh
KaK peasibHO€ WM HepeaJbHOE, C OJHOU CTOPOHBI, TAK U KOHKPETHOE (€IMHUYHOE),
MOBTOPAIOIIEECS] WM BHEBPEMEHHOE IMOJIOKEHUE Jen, ¢ japyroil. C  yuderom
BbiJiesieHHBIX [, E. KpelinnuasiM u E. B. PaxunmHol J€HOTaTUBHBIX CTATyCOB MBI
pazauyaeM eEeCTh IEHOTaTUBHBIX CTaTyCOB HEMPEIMETHBIX UMEHHBIX TPy, KOTOPbIE
OpPraHM3yIOTCSI B TpyHmbl pedepeHTHBIX, HepePepeHTHBIX MU BHEpPePEPEHTHBIX
cTaTycoB: A. pedepeHTHBIE CTAaTyChl: 1) KOHKPETHBIM, 2) 3K3UCTEHLIUANbHBIN; b.
HepedepeHTHbIe CTaTychl: 3) KpaTHbIA, 4) yHUBepcainbHBIN; B. BHepedepeHTHBIC
CTaTyChl: D) TUIOTETHYECKUN, 6) Tpu3HAKOBBIM (curHU(UKATUBHBIN). HWMmMmeHna
pedEpEeHTHBIX CTAaTyCOB CBS3aHBl C EAMHUYHOCTBIO COOBITHUS, COCTOSIHHSI WM
IIPOLIECCA, OTPAKEHHOTO HMEHHOM TPYNIOW M HCIOJB3YIOTCSA, KaK MPaBUIO, B
IIPEVIOKECHUSAX EIMHAYHBIX, COJIEpXKAIIUX KOHKPETHOE TIOJIOKEHUE Jel, T.C.
MPEANOIAratoT COOTHECEHHOCTh C KOHKPETHBIM, XOTS M B Pa3HOM CTENIEHH, COOBITHEM,
CBOMCTBOM, COCTOsHMEM. KOHKpETHBIM cTaryc MNOAAECPKUBACTCA  TaKUMH
KOHTEKCTYaJIbHBIMH IMapaMeTpaMu, KaKk HAJIMUYMe UMEH COOCTBEHHBIX, OOCTOSITENIbCTB,
MPUBSA3BIBAIOLIUX JAHHOE MMOJI0KEHUE JIe] K KOHKPETHOMY MOMEHTY BPEMEHHU U MECTY:
The shrill ring of his phone drew the provost’s gaze from the calming mist of the
Adriatic... [Brown: 43]. HNMena WuMEIOT 5K3HUCTEHIMAIBHBIA CTATyC, €CJIH
BKJTIOUAIOIIUH TTpeuKaT 00JajaeT CeMaHTUKOM BBEJICHHUSI HOBOM MH(popmMaluu: Your
eyes are mournful, and yet in them | sense a veneration for what | have done [Brown:
21]. ImeHa B KpaTHOM ¥ YHUBEPCAIBHOM CTaTyCaX COOTHOCSTCS C KJIACCaMH COOBITHIA,
NENUCTBUMN, MPOLECCOB, COCTOSHUN U Mp., IO3TOMY MMEHHBIE T'PYIIIbl B YKa3aHHBIX
JICHOTATUBHBIX CTaTyCcaxX CUMTAIOTCS HEpePEpPEHTHBIMU, HE YKa3bIBAIOIIMMHU Ha
KOHKpeTHoe moyiockeHue nen [[lamyueBa 1979]. Ilpu mnepemave HempeaMETHBIM
MMEHEM MOBTOPSIOLIETOCS MOJIOKEHUS JIeTT OHO MPUOOpETaeT KpaTHbBIN CTaTyC, YeMy
crocoOCcTByeT JuO0 (GopMa MHOXKECTBEHHOTO 4YHCJIAa HMMEHH, JU00 Hapeuue
yacrotHoctu: We make these decisions of form very rapidly ... [O’Connor: 11]. Ums
HaxOJIUTCS B YHHBEPCAJbHOM CTaTyCE€ B COCTaBE IPEIOKEHUS, BBIPAKAIOIIETO
BHEBPEMEHHOE TOJIOXKEHUE JI€JI, HE OIPAaHUYEHHOE MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIMU

pamkamu: Coarticulation requires that the two structures ... shall be of equal rank ...



[O’Connor:  56]. T'mmoTeTwyeckuii W MPU3HAKOBBIA JIEHOTATHBHBIC CTaTYyChI
o0OBEIMHEHB HaMU B TPYIIy BHEpe(EpPEHTHBIX CTaTyCOB, IOAPa3yMEBAIOIINX
OTCYTCTBHE yKa3aHHs KaK Ha KOHKPETHBIC TIOJIOKCHUS JIeJT, TaK M Ha UX KJacchl. Ecim
BKJTIOYAIOITNI IPEIUKAT IMEET MOJAIbHOE 3HaYCHHE HEOOXOMMOCTH, BOBMOYKHOCTH,
OyJyUIHOCTH | JIp., UMsSI HAXOJIUTCS B runoretndeckom cratyce: Notice that plosion
may take place as the result of the air being rarefied rather than compressed [O’Connor:
47]. Ms mosay4aeT NMPU3HAKOBBIM CTAaTyC B MO3UIUHM IMPEIUKaTa, KOT/a BOMPOC O
CYIIIECTBOBAHHH €TO TOJIOKEHUS JIe] BO BHESI3BIKOBOM JEUCTBUTEIBHOCTH HE CTOWT,
HampoTHB, B (OKyce BHHUMAaHHUs HAXOAATCS MpPHU3HAKH O0O3HAUYEHHOTO HMEHEM
coowitus: This is called nasal plosion ... [O’Connor: 47]. O ToM ke cTatyce MbI
TOBOPUM W B Ccllydae yIOTPeOJICHUS HEMPEAMETHOI0O WMEHHM B (YHKIHH
obcTosTenbcTBa 00pasa nerictust: Deb Kier stared a long moment in disbelief [Brown:
355].

N3yuyenue crnoco00B akTyaln3aluyd UMEHHBIX TPYII BOOOIIE M aOCTPaKTHBIX
MMEH, B YaCTHOCTH, TpeOYeT MPOAOJIKEHUS, YTOUHESHUSI U IOTIOJIHEHHSI. DTO TTO3BOJIUT

BBISIBUTb MCXAaHHU3Mbl YCTAHOBJICHUSA IIPATrMAaTHUYCCKUX CMBICJIOB BBICKA3bIBAHUS.
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JUHI'BUCTUYECKUE OCOBEHHOCTHU ®EHKOBBIX HOBOCTEH

AHHOTAIIUSA: B crathbe paccmaTpuBaercs NOHATHE «(elKoBbIE HOBOCTH», a TaKke
0COOCHHOCTH UX HCIIOJIBb30BaHUs B coBpeMeHHOM MHTepHeT-npocTpaHcTBe. CTaThs MOCBSIEHA
(elKOBBIM HOBOCTSM Kak o0coOOMy THUIy NepeJaud U pacnpocTpaHeHus UH(opMaluy,
00yCJIOBIIGHHOMY CIeNU(PUKON COBPEMEHHOTO MeIua-TpocTpaHcTBa. Llenbo maHHOW cTaThu
SBIIIETCS aHANU3 S3BIKOBBIX OcoOeHHocTel ¢eiikoBeix HOBocTei o Jlonanpne Tpamme u
npenseioopHoit kammanuu 2020 B CIIA.

KJIFOUEBBIE CJIOBA: ¢eiikoBbie HOBOCTH, (DAKTYEKUHT, S3BIKOBBIE CPEACTBA, MCTOUHHUKHU

nH(pOpMalHU, COLUATbHBIE CETU, MECCEH IKEPDI, MyOJINKALIHS

ABSTRACT: The article discusses the concept "fake news", as well as the features of its use in
the modern Internet space. The article is devoted to fake news as a special type of transmission
and dissemination of information due to the specifics of the modern media space. The purpose of
this article is the analysis of linguistic peculiarities of fake news about Donald Trump and the
election campaign 2020 in the USA.

KEYWORDS: fake news, fact-checking, language means, information sources, social networks,

messengers, publication
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CmoBa B CMU 1 B NOJUTUYECKOM JUCKYPCE UMEIOT 3HAUUTENBHYIO CUITY B
dbopMUpOBaHUM MHEHUU M yOexaeHuu mronei. JKemaHue mpuBiedb YUTaTeIeH
MPUBOJNT JKYPHAIHCTOB K (acuuHanmuu WHEGOPMAIMH, YTO B CBOIO OYEpehb
CTAHOBUTCS «pbIYarom» JJis MOSIBJIICHUS TaK Ha3bIBaeMbIX (DEHKOBBIX HOBOCTEH (OT
anri. fake — mognenbHBIN, (aTbITUBEIN).

Ecnu ncxonuthb U3 TOro, 9T0 HOBOCTH — 3TO ONEPATUBHOE MHGOPMAITMOHHOE
COOOIIeHHE O COOBITUSX, TPOU3OMIEIINX HEJABHO WIIA MTPOUCXOISIINUX B TEKY I
MOMEHT, TPEJICTABIISAIONICE MOIUTHUYCCKUH, SJKOHOMUUECKHN WM OOIIEeCTBEHHBIN
UHTEpPEC JJIA Ay IUTOPUU B CBOEH CBeXeCTH [ 1], TO «helk» — 3TO He MPOCTO JTOKHBIN
(bakT, 3TO cTpaTerusi Mo CO3JaHUIO JIOKHOTO KOHTeHTa. HoBocTHOM (eiik MoxkeT
paccMaTpuBaThCs KaK CHEHHAIBHO CO3JaHHAs MAaHUMYJISTHBHASA KOHCTPYKIIMS,
KOTOpast peasinzyercs B opMax TeKCToBoro, ayauodeiika, Buaeo, gorto [3, c. 56].
Ceronusi (heiikOBbIE HOBOCTH MACKUPYIOTCSI O] JTOCTOBEPHYIO HMH(OpMAIUIO U
TpeOyIOT THIATEIBHOTO S3BIKOBOTO aHanmu3a. [lpexnae Bcero, Mbl TOBOPUM O
TEKCTOBOM opmare Takux spieHuid. [Ipu mybnukarum 1000 HOBOCTH KYPHATHUCT
YUYUTBHIBAET TaK Ha3bIiBaeMblil (hakTyeKUHT. B naHHON paboTe MBI paccMaTpUBaeM
dakTuexkuHr (ot anriI. fact checking) xak mpomemxypy HpoOBEpKH JOCTOBEPHOCTH
nosy4eHHsIx ¢pakroB B CMU.

bonbmioe konuuecTBO (PEHKOBBIX HOBOCTEHM CBSI3aHO € aMEPUKAHCKUM
npe3uaeHtom Jlonaneaom Tpammom. MHorwe wucciieqoBaTtend IOJararT, YTO
00BSICHEHHEM €ro MOMYJISIPHOCTHU SIBJIIETCS ero peub. Hanpumep, cogep:kaHue ero
«TBUTOB» JA€T BO3MOYKHOCTb IIOHATh, YTO €r0 BBICKA3bIBAHUS JOCTATOYHO
SMOLIMOHAJIBHBL. OH kak HacrosAumMi oparop mnpuderaeT K pPa3IUdHbIM
KOMMYHUKATUBHBIM CTPATETUsIM M TaKTHUKaM, €ro PedyeBbIE MOJICIU BapUATHUBHBI,
JUCKYPC SMOILIMOHAJIEH U JUHAMUYEH, YTO B 3HAYUTEIBHOW MEPE TOCTUTAECTCS 3a
CYET UCIOJIB30BAHUS PUTOPUUECKUX ITPUEMOB U CPEJICTB KOCBEHHOW HOMUHAIWH [2,
c.15].

B xone ananu3a ¢heWKOBBIX HOBOCTEH OBLIIO BBISBIEHO, YTO MOMYJISIPHOCTH
Honansna Tpamma Bo3pocia B (PEHKOBBIX HOBOCTSX, CO3/1aBa€MbIX U

pacupocCTpaHsiCMbIX B  HOCIAX  AOCTUKCHUSA  MOJUTUYCCKUX  NPCUMYHICCTB!:



JTUCKPEAUTAIIMN TOJIMTUYECKUX KOHKYPEHTOB (B TOM YHCIIE€ B XOJI€ IPEIBBIOOPHOMN
00prOBl Ha mpe3uaeHTckux BbiOOopax B CHIA B 2020 r.). Marepuanom s
WCCICOBAHMUS  TIOCHYXHWJIH  HOBOCTH, MpEACTABICHHBIE  HA  cailTe
https://www.snopes.com/, KOTOpbIil CrielHaIu3uPYeTCss Ha BBISBICHHH (PEHKOBBIX
HoBOoCcTe. Tak, ObuUM BBIIBICHBI (DKM, CBS3aHHBIC C KaHAUAATOM OT
nemokparndeckor maptun CIIA JIxo baiimenom. Joe Biden's son Hunter was
dishonorably discharged from the Navy for cocaine use. HoBocth mpeyBennueHa,
OCKOJIbKY XaHTep baiieH nosyuns aiMUHUCTPATUBHOE HAKa3aHHUE, HO HE ObLI C
M030pPOM HCKIIIOYEH W3 BOEHHO-Mopckoro ¢iora. IToBTop mpucraBku ‘dis’ ¢
OTpHIATEeIbHBIM 3HaueHHeM B emuuunax ‘dishonorably’ (mosopHo, mocteiaHo),
‘discharged’ (uckitoueH, YBOJICH) MTHOBEHHO MTPUBJICKACT BHUMAHHE YUTATEIIS.

In a September 2018 speech, Joe Biden called Donald Trump's supporters
"the dregs of society". HoBocTh He mocToBepHa, ciioBa J[xo balineHa ObUIH U3BATHI
13 KOHTEKCTA U UCKaXXeHbl. B cBOel peun KaHauaatT oqHaxbl ckazan: “They're a
small percentage of the American people. Virulent people. Some of them the dregs
of society.” J[lanHas (elikoBass HOBOCTh yCwWJeHa »mmTeToM ‘Virulent” wu
BeIpakeHueM ‘the dregs of society’ («oTOpochs! 001IecTBa» ), KOTOphIe OE€3yCI0OBHO
00J1agar0T CUJIONM HETaTUBHOTO BO3ICHCTBHSI.

Ceronnss HoBoctTM Ha TeMy ©OopbObl CIIHA [onanpna Tpamma c
KOpOHAaBUpPYCHON uH(peknuerd Haubonee akrtyanbHbl. [lpuBenem mnpumepsl
nofaoOHbIx HOBOCTEU. U.S. President Donald Trump touted the “antibody cocktail”
as a COVID-19 “cure” that he intended to make available to the American public.
The development of REGN-COV?2, the experimental “anti-viral antibody cocktail”
givento U.S. President Donald Trump to treat COVID-19, involved the use of human
fetal tissues and embryonic stem cells. [eiictBuTtenbHo, BemyTcs pa3pabOTKH
JIEKapcTBa OT BHUPYyca, HO HE HA OCHOBE AMOPHOHAJILHBIX CTBOJIOBBIX KIIETOK
yenoBeka. Did Fauci Praise Trump’s Handling of COVID-19 Pandemic? Jloktop
dayuu TOBOpMI O TsDKENON paboTe Tex, KTo Oopercst ¢ Bupycom. OH TOBOpHI 00
stoMm B Mapte 2020 roga, a peub ObuIa ocBelleHa nuilb B okTa0pe 2020 r. DtoT

MpUMEp MOAUYEPKUBAET OCOOCHHOCTh (DEHKOBBIX HOBOCTEH: OTCYTCTBHE XPOHOTOIIA,
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Yanie BCEro B TAKMX HOBOCTAX HE YIIOMHHAETCS TOUHAs J1aTa. Takue HOBOCTH MOTYT
nyOJMKOBATHCS KaXKIIbIN JIEHb, HE M3MEHSS MPU 3TOM BPEMEHHOT'O MPOMEXKYTKA.
XPpOHOTOII ONPEAENHSAET MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHYK) COOTHECEHHOCTh B TEKCTE
COOBITHH, SIBJICHUH, KOHIICIIIUH.

B 3aBucHMMOCTH OT COOTHOIIEHHS JOCTOBEPHOM U HEIOCTOBEPHOU
nHpopmaruu GeikoBass HOBOCTh MOXKET MPECTABIATh COOO0H JI0Kh OT Hadaja 110
konia. Harmpumep, U.S. President Donald Trump posted a message on Twitter that
read, "My blood IS the vaccine." DkcrieHTpruYecKuii 3aroJIoBOK B IEPHO/I TTaHICMHN
OKa3bIBAE€T HEOJIAroNMpUATHOE TICUXOJIOTMYECKOE BO3JCUCTBHE. JTa HOBOCTD
oryOJIMKOBaHa B (pasbIIuBOM TWitter-akkyaHnre.

Mp1 npunui K BBIBOAY, YTO aMEpUKAHCKUM mnpe3naeHT Jlonanbn Tpam,
ABJISISICH TIPUMEPOM KOH(JIMKTHOM MOTUTHYECKOW JUYHOCTH, YACTO CTAaHOBUTCSA
00BEKTOM (DEHKOBBIX HOBOCTEH, OCOOBIM HMHTEPEC K KOTOPHIM OIpeaeiseT

AKTYaJIbHOCTb U3YUCHHS X SI3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEH.
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KATET'OPUA ITPOTUBUTEJIBHOCTHU

AHHOTAIUSA: HMuterpanbHblii moaxoJ K mpobiieMe H3Y4YeHHs MPOTUBUTEIBHON CEMaHTHUKU
M03BOJISIET OOHAPYKUTh OOIlEe B 3HAUEHUU 3HAMEHATENIbHBIX CJIOB, IPOTUBUTEIBHBIX COIO30B,
MOJIaJIbHBIX CJIOB, YaCTULL, pe1oroB. CleICTBUEM aKTyalU3alii MBICIIM CTAHOBUTCS 00pa3oBaHUe
HOBOM KaTE€rOpuH — UMEHHO MO3TOMY HM3Yy4YEHHE NMPOTUBUTEIBHOCTH MPEICTABISAETCA BaXKHBIM U
CBOCBPEMEHHBIM, T. €. AaKTyaJlbHbIM. llenbro wuccrnenoBaHusl SIBISETCS M3YyYEHHE KAaTErOpUU
MIPOTUBUTEIBHOCTH.

K/IIOYEBBIE CJIOBA: nOpoTHBUTENBHOCTb,  CTPYKTYpPHO-CEMAaHTHUYECKass  KaTeropus,

IMPOTHUBUTCIIbHAA CCMaHTHUKa.

ABSTRACT: An integral approach to the problem of studying adversative semantics allows us to
find common meanings in content words, adversative conjunctions, modal words, particles, and
prepositions. The result of the actualization of thought is the formation of a new category. That is
why the study of adversativity is relevant. The purpose is to study the category of adversativity.

KEY WORDS: adversativity, structural-semantic category, adversative semantics.

[IpOTUBHUTENBHOCTL  SABJIAETCA  OOHOM M3  CIHOKHEMIIMX  CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKUX Kateropuii. CeMaHTHKa IPOTUBUTEILHOCTH JOBOJIBbHO MHOTOOOpa3Ha.
Ona oObeguHseT B ceOe Takue KOMIOHEHTBI, KaK MPOTUBONOCTABICHHUE, OTPULIAHHUE U
YCTYIIKY.

Jlornyeckoe MPOTUBOMOCTABICHUE KAaK (pOpMa OpraHU3alliyd MBICIIU JIEKUT B

OCHOBC CYHICCTBYIOIIUX B SA3BIKC NPOTHUBOIIOCTABIIICMBIX JIOTUKO-TPAMMATUYCCKUX
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oTHouIeHUH. [loHSATHE JIOrMYeCKOro MNPOTUBONOCTABICHUS SBJISETCS OCHOBHBIM,
UCXOJIHBIM MPU U3YUYEHUU IPOTUBUTEILHBIX CHHTAKCUYECKUX OTHOIICHHM B SI3bIKE.

[IpOTHUBOIMONOKHOCTH — 3TO JIMHTBUCTUYECKAs HWHTEpIIpeTalusl UACU
IPOTUBOIIOCTaBJIeHUS. B mosie 3peHus nonajgaot He Bce (GaKThl MPOTUBOMOCTABIICHUS,
Pa3HOBHJIHOCTBIO KOTOPOTO SABIJISIETCSI MPOTHUBUTENBHOCTh, & TOJBKO T€, KOTOPHIE
COOTBETCTBYIOT MPEJIAra€MOMY JJUHIBUCTUUECKOMY MOHUMAHUIO MPOTUBUTEIBHOCTH
Kak CyOBEKTHMBHOTO MPOTHUBOIOCTABIEHUS — TMPOTUBOMNOCTABICHUS  S-HE-s,
BKJIFOYEHHOTO B CEMAaHTHYECKYIO CTPYKTYPY KaXKJOro CJIOBa MPOTHUBONOCTABIICHUS
[KapueBckuit 1961]. Cuctema (GopMalbHBIX S3BIKOBBIX CPEJCTB  SBIISIETCS
HETOCPEJACTBEHHBIM MPEIMETOM MCCJIEAOBAaHUSA, OHU YYacCTBYIOT B CO3[IaHUU
KaTEropuu MPOTUBUTEIIBHOCTH, U TAKXKE BHIPAXKAIOT MPOTUBUTEIBHYIO CEMaHTHUKY.

[ToCKOJIBKY MPOTUBUTENBHOCTh — 3TO CMBICI, TO €CTh CEMAHTHKA, UMEIOIIas
MHOTOYHUCJIEHHbIE W Pa3HOOOpa3HbIE CPEACTBA BBIPAXKEHHUS HAa BCEX YPOBHSX SI3bIKA
(coBoOOpa3zoBaTEILHOM, JIEKCUYECKOM, TI'PAaMMATUYECKOM, TEKCTOBOM), TO IO
TEPMUHOM MPOTUBUTEIHLHOCTh MOHUMAETCS COOCTBEHHO CEMAaHTHKAa U CTPYKTYPHO-
CEMaHTUYECKas KaTeropusl.

O DpOTUBUTENBLHOCTU KAK KAaTETOPUU MOKHO TOBOPHUTH, €CIIM B KadyeCTBE
KpUTEpUsi OTOOpa KaTeropuil paccMaTpuBaTh OOIMIHOCTh CEMAHTHUKHU PA3THYHBIX
AJIEMEHTOB pa3HbIX ypoBHEN s3bIKa [ bonmapko 2005].

B ciydae kareropuu npoOTUBUTENBHOCTH 3TO HE TOJIBKO CHCTEMa ONIO3UIINHI B
psAgax ee COCTaBHBIX YIEHOB, HO U CHUCTEMa IMOCTENEHHOIO MEepexoaa OT OJHOIO
YPOBHS €AUHULL K Apyromy. ONmno3uiirs, KOHEUYHO, CYIIECTBYET, HO B IPUHIIUITUAILHO
MHOM (opMe: ¢ OAHOW CTOPOHBI, 3TO HM3HAYAJIbHAS OMNMO3UIMS JIEKCHUECKOrO U
IrpaMMaTHYE€CKOr0 B CAMOM CJIOBE KaK OCHOBHOM €MHUIIE S3bIKA; C APYTON CTOPOHBI,
ATO NPOTHUBONOCTABIECHUE TIPAMMATHYECKUX CPEJCTB BBIPAKEHUS CEMaHTUKHU
MPOTUBUTEIBHOCTHU U JIEKCUYECKUX CPEJICTB €€ BBIPAKECHHUS.

Takum oOpa3zoM, BBeICHUE ONPEICICHUS K TEPMUHY «KaTErOpus» (CTPYKTYpHO-
CEMaHTHUYECKas KaTeropusi) He0OX0UMO JIJIsi TOHUMAaHUS CYTH CaMOU TTPOOJIEMBI — HE

TOJIBKO ITPOTHUBOIIOCTABJICHUA, HO M B3dMMOCBA3SU W COOTHOHICHHA JICKCUYCCKOI'oO M



rpaMMaTHYEeCKOr0 Hayalla B CEMAaHTHUKE MPOTUBUTEIBHOTO CJIOBa Kak (popmManibHOro
CPEACTBA BBIPAXKEHUS IPOTUBUTEIBHOCTH.

['paMMaTHyeckoe  MPOTUBOMNOCTABICHHE, €  KOTOPOr0  HAYMHAETCS
(GbopMHUpOBaHNE CEMAHTUKU TMPOTUBUTEIBLHOCTH, OPTaHU3yEeMOE€ MPOTUBUTEIbHBIMU
COI03aMH, HMEET XapakTep OOBEKTUBHOTO C Pa3IMYHON CTENEHbIO BKIIIOYEHUS
CyOBEKTUBHOTO Ha4ama, T. €. SIBISIETCSI 00 BEeKTUBHO-CYObEKTUBHBIM, UM OO BEKTUBHO-
MOJaNbHBIM. Pa3BUTHE MPOTUBUTENBHOCTH OMPEAEISIETCS CTPEMIIEHUEM TOBOPSILIETO
BBIPA3UTh COOCTBEHHOE MHEHHE, OTHOIIICHUE, MTO3UIIUIO.

[Ipon3BOHasT OT MPOCTPAaHCTBEHHOW ceMaHTUKKW [MunoBanoBa 2008],
CEMaHTHKa MPOTUBUTEIBPHOCTH YHACJEAOBaja OT TOCIEAHEH CHOCOOHOCTh K
peanu3aluyd Ha pa3HbIX YPOBHSIX CHUCTEMBI f3bIKA: TPAMMATHYECKOM, JIEKCHKO-
IPaMMaTHYECKOM U JIEKCHYECKOM.

Takum 00pa3oM, MOXXHO TOBOPUTh O «KATErOPUAIbHOW YKPYIHEHHOCTH
ceManTukn TnpotuBurenbHOCTH [KomecoB 2002]. CrpykTypHO-CeMaHTHYECKas
KaTeropusi MPOTUBUTEIBHOCTU MPEACTABISAET COOOM COBOKYMHOCTH JIEKCUYECKHUX,
IrpaMMaTHYECKUX U JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX  BOIUIOIIEHHA  CyOBEKTHUBHO-

MOAAJIBbHOI'O IIPOTUBOIIOCTABJIICHM .
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CPEJACTBA BBIPASUTEJBHOCTHU B ITIOCJIOBULHAX U ITIOI'OBOPKAX
HA TEMY «JIEHBI'1» B PYCCKOM U AHTJIHCKOM SI3BIKAX

AHHOTAIIUA: B cratbe paccMaTpuBarOTCsS PA3IUYHBIE CPEICTBA BBIPA3UTEIBLHOCTH, UCIOJIb3YEMBIE B
MOCJIOBUIIAX, IOTOBOPKaX U (pa3eooru3Max Ha TeMY «ICHbI'H» B PYCCKOM M aHIJIIMHACKOM SI3bIKax
KJIIOYEBBIE CJIOBA: mocrnoBuila, IOTOBOPKAa, JEHBIHW, BEIpAa3WTENbHBIE CpeAcTBa, MeTadopa,

OJIMLIETBOPEHKE, AaHTOHOMA3 U1, pudma

ABSTRACT: The article presents various expressive means which are used in proverbs and sayings on the
topic ‘money’ in English and Russian.

KEY WORDS: proverb and saying, money, expressive means, metaphor, personification, antonomasia,
rhyme

Ha ¢one MHOrooOpa3HbIX OTHOLIEHUH MEXIY CTpaHAMH W HAPOJAMH —
MTOJINTUYECKHUX, SKOHOMUYECKHUX, TOPTOBBIX, JEJIOBBIX, IKOJIOTHYECKUX, BOCHHBIX,
KyJAbTYPHBIX HU T. [., OCOOYI0 pOJIb HIparOT OTHOLIEHUS SKOHOMHYECKOIO
B3aUMOJICUCTBUS, CBSI3aHHbIE C O0OPOTOM JIEHEKHBIX CPEICTB IPHU peanu3aluu
aMOMIIMO3HBIX MPOEKTOB M MHBECTHLIMU KamnuTajga. JeHexHble OTHOLICHHS
COMPOBOXK/IAIOT YEJOBEKA HA MPOTSHKEHUM BCEH €ro U3HU. DKOHOMHYECKHUE
MOHATHUS, BKIIIOYAIOIIME IIOHATHE JACHET, SBIISIOTCS Ba)XHOW COCTAaBISIOLIEH B
KyJbType 000N cTpaHbl. JlJis JMHIBUCTA TPEACTABISAIOT UHTEPEC S3bIKOBBIC
CpelICTBa BBIPAKEHUS TAKUX MOHSITHH.

S3BIK, KaK U3BECTHO, SBJISIETCS CAMBIM TJIABHBIM IIPOSBICHUEM KYJbTYPBI,
OMpeaeNsoIUM 00raTcTBO CaMOil KyJIbTYpbl: Mbl Y3HA€M O TPAIULIUSIX, OObIYAsX,

HEHHOCTAX TOTO HJIM MHOTO Hapoda 4YCpe3 A3bIK. HpI/I pPaCcCMOTPCHUN KOHICIITA
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JICHET SI3BIKOBBIE CPEACTBA BHIPAKAIOT M OTPAXKAIOT OTHOIICHHE OIpeNeTIeHHON
KyJBTYPHI K JICHbraM.

Harre BHIMaHWE TIPHUBIICKIIN TTOCIOBHIIBI M TIOTOBOPKH Ha TEMY «JICHBI'H» B
PYCCKOM M aHTJIMACKOM SI3bIKaX. AHAITU3UPYS 0TOOpaHHBIe 00pa3iisl (OTBKIOpa B
aCTICKTe BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB, OpocaeTcs B Ilaza MX MeTadOPUIHOCTD.
OOmen3BecTHO, YTO MeTadopa SIBISETCS OJHUM M3 CaMbIX PACHPOCTPAHEHHBIX
CTHJINCTUYECKHX MpueMoB. [IpuBesiemM oOmenpuHsATOE onpeneicHne Metadopsl U3
00JIBIIION POCCUICKON SHIUKIIONEANH: TPOT, COCTOSALINI B YIOTPEOIEHUH CIIOBA,
KOTOpOe 0003HayaeT HEKOTOPBIH Kiacc OOBEKTOB, SIBICHWUH, JCUCTBUNA WM
MIPU3HAKOB, JIJIS1 0003HAUEHUS APYTOTO, CXOTHOTO C JaHHBIM, Kilacca 00 EKTOB WIIN
unauBuaa [1].

B aHrimiickoM sI3bIK€ TMPUMEHUTEIBHO K JCHbIaM MBI BCTpPEUaeM TaKHe
MeTadopuuHble BeIpakeHus, kak Money is power (lensru — cuma); Money is the
root of the evil (Ierbru - kopens 31a; B qerprax kopens Beex 30u); A light purse is
a heavy curse (Jlerkwuii koimenek - Tshkenoe npokistue); Money is the sinews of war
(denpru - aBwkymmas cuia BOHHBL BykB. JIeHBru - >KHMIJIbI BOHHBI), KOTOPBIC
HEJBYCMBICIICHHO YKa3bIBaIOT Ha CHUTy JICHET M TPOCIABISIOT CHJIY JICHET; OHU
YKa3bIBaIOT, YTO JCHBIM CTAHOBSITCS MPUYMHON 3aBUCTH U BPAXJIbl, HO OTCYTCTBHE
JCHET — TshKelloe Opems i yemoBeka: A man without money is no man at all. B
PYCCKOM $I3bIKE€ MBI HAXOJUM CXOJKHE TIOCTIOBHIIBI M TIOTOBOPKU: /[enbeu — 3ab0ma,
Meulok — maeoma, /Jenveu — ckoaka, a 6e3 Hux nioxo u ap.

Poyib nleHer HacTONBKO BEJIMKA, YTO OHM BOCHPHHHMAIOTCS KaK BOILIONICHHUE
’KUBOTHOHM CHJIBI, OHU OJIMIICTBOPSIOTCS, UM IPHUITHCHIBAIOTCS TPU3HAKU M CBOMCTBA
KUBBIX cyliecTB: Konetika 0603 conum; Koeda Oenveu cogopsm, npasoa monuu,
Oenedicka He coudcem. 8 6ede 0a u 6 Hyscoe svipyuum [3, . 297]; Jenveu - kax ckeopywr:
ce200Hs npulemenu, NOKPYICUIUCh, a 3asmpa yierenu [3, ¢. 298]. Money talks ([leasru
roBopsT); Money makes the mare go [4, c. 135]; Money makes the old wife trot = Money
makes the pot boil; Money often unmakes the men who make it u ap. B manubIX
nprMepax pedb MJET O BJIACTH JICHET U O BIACTHOCTH JIIOACH, UMCIOIIMX MPUITHYHYFO

CyMMy B Kolenbke. Bce mpob6iieMbl 1 BOPOCHI PEIIaloTCs, €CJIA Y YeTIOBEKa €CTh YTO



NPEIJIOKUTh NEHEXKHBIMU cpeacTtBaMu [2, ¢. 30]. YacTe mpuBeIEHHBIX MOCIOBUI] U
IIOTOBOPOK OCHOBAaHbl Ha CTUJIMCTHUYECKOM TMPUEME CpPAaBHEHMS, CYTh KOTOPOTO
3aKJII0YeHa B OOpa3HOM CpPAaBHEHUHU JABYX HEMOXO0XXHX OOBEKTOB, MPUHAJJICKAIIUX K
pa3nuHbIM Kjaccam. Kak u B ciiydae ¢ metadopaMu, MOCIOBHIIBI CO CPaBHCHHEM
HMMEIOT, KaK MPaBUJIO, HETATUBHYIO KOHHOTAIIMIO MO OTHOUIIEHUIO K JIeHbram: Money,
like manure, does no good till it is spread, Jenveu, umo xamenvs: msoiceno na oyuty
JoxHcamcsi.

JIEKCUKO-CTUIINCTUYECKUHA  NPUEM  AHTOHOMA3Us, OCHOBAaHHBIM  Ha
B3aUMOJICICTBMM HOMUHAJIBHOI'O 3HAYEHUS] U KOHTEKCTHOIO, TAKXKE BCTPEUACTCS B
o(pOpMIICHUHU aHATU3UPYEMBIX MOCIOBUI] M TIOTOBOPOK, HAaNIpumep, /[oop MapmuiH,
konu ecmov anmein, Jack would be a gentleman if he had money. Mmena
COOCTBEHHBIE BBICTYIAIOT B KaU€CTBE COOMPATETHLHOTO 00pasa.

OTMeTHM e€llle OJIHY pachpOoCTpaHEHHYIO (QUrypy peuu, HCHoJib3yemas B
MOCJIOBUIIaX W TIOTOBOpPKax O JAeHbrax - pudmy. B pycckoit peuw 3TO sBJICHUE
BCTpPEUYAETCs Yalle, YeM B aHTIIMKUCKOM si3bIke. K TakuM MocioBUIlaM MOKHO OTHECTH:
A penny saved is a penny gained; Money spent on brains never spent in vain, Jenveu ne
wenku, cuemom Kpenku, Ilycmu 6 oyuty ao, 6yoeuv u boeam. Mowmna myea — 6csx eti
cayea [4, c. 135] u np.

AHaJIN3 TPUMEPOB CBUJICTEIIBCTBYET, UTO 3a4acCTyIO0 MOCIOBHUIIbI, HUMEIOIINE
OTHOIIEHUE K JICHbraM, Mepe/IaloT HeraTUBHbIE KOHHOTAIIMU, B OCOOCHHOCTH B PYCCKOM
JTUHTBOKYJIbType. OOBSCHSETCS ATO TEM, UYTO JEHBIH, SBISISICH HEOTHEMJIEMBIM
AJIEMEHTOM HU3HU YEJIOBEKA, HEPEAKO BBICTYIMAIOT CPEICTBOM MOJAKYNA, TOCTHKECHUS
LeJield HEYUCThIM MYTEM, a TAK)KE OTPHUIIATENLHBIM BIUSHUEM Ha TEX, Y KOTO UMEETCA
00JIBIIIOE KOJIMYECTBO JICHET.

Mpb1 0GHapY>KUITU CXOHBIE IO CMBICITY MTOCJIOBHUIIBI U TIOTOBOPKU B aHTJIUICKOM
U PYCCKOM JIMHTBOKYJbTYypaX, B O(GOpMJIEHUM KOTOPBHIX  3aJeHCTBOBAHBI
BBIpa3UTENbHBIE CpeACcTBa (DOHETUUECKOTO, JIEKCHUYECKOTO M TIpaMMaTHYeCKOro
ypoBHeW. OOHapy>KCHHbIE BBIPA3UTEIBHBIC CPEACTBA CHOCOOCTBYIOT — JIyUIIEeH
3alIOMHUHAEMOCTH MOCIIOBUI] U TOTOBOPOK U MPHUIAIOT UM 0JIaro3ByuHe.

Jlureparypa



1. Bonbiiast poccuiickasi SHIMKIONEAUs [DIEKTpOHHBIN pecypc]. - Pexum

nocryma: https://bigenc.ru/literature/text/2208483, cBoOO1HbIIH

2. JlenncenkoBa lO. C. Konmenrt «JaeHbrum» B mHapeMuIorudeckoM ¢oHe
pycckoro u anrnuickoro s3b61k0B / Jlenncenkosa FO. C. // @dunonoruueckue
Hayku B MITUMO. — 2016. - Ne 6(6). — C. 28-36.

3. Pycckue nmocnosuiiel 1 noropopku. Coct. A. M. XKurynes. U3n-Bo «Hayxkay,
1969. — 448 c.

4. CrnoBapb YNOTpEOMTENbHBIX AHTIIMUCKUX TocioBHIl: 326 crareit / M. B.
bykosckas, C. U. Bsnbiesa, 3. W. Jlyounckas u zip. -3-€ U3/, CTEPEOTHUII. —

M.: Pyc. s13., 1990. - 240 c.

I'opmynos IOpuii Biagumuposu4
H.¢b.H., mpodeccop bD bamly

E-mail: gorshunov_@rambler.ru

AHTPOIIOHUMBI B COCTABE ®PA3EOJIOT'MYECKHUX COYETAHUM
HA CEKCYAJIBHBIE TEMbI

AHHoTanusi: B crathe paccMOTpUM aHITIMICKHE CJIEHTOBBIE M Pa3roBOpHBbIE (Dpazeosoru3Mbl,
0003HayaroIre UHTUMHBIE YacTH Tella YeJIOBeKa M CEeKCyalbHbIEe OTHOIIEHUS, B COCTABE KOTOPBIX
IIPUCYTCTBYIOT AHTPOIIOHUMBI.

KutoueBble cjI0Ba: aHTPOIIOHUMBI, JIUYHBIE UMEHA, CJIEHTOBble 0003HAUEHUS MHTHUMHBIX 4YacTeu

TEJ1a, CCKCYAJIBHBIC OTHOIICHHUA

ANTHROPONYMS IN PHRASEOLOGICAL COMBINATIONS ON SEXUAL
THEMES

Abstract: the article deals with English slang and colloquial phraseological units naming intimate

parts of the body and sexual relations and containing anthroponyms.
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B cratbe paccMOTpUM aHTIIMKACKHE CIIEHTOBBIE U Pa3TOBOPHBIE (PPa3eoTOrU3MBlL,
0603H8HaIOHII/IC HHTUMHBIC Y9aCTH TCJId 4YCJIOBCKA M CCKCYAJIbHBIC OTHOIICHHWS, B
COCTAaBC KOTOPBIX NPUCYTCTBYIOT aHTPOIIOHHUMBI. CuuraeM HGO6XOI[I/IMBIM OTOBOPHUTD,
4TO IIpU OCBCHICHUU 3an0HYTOI>'I TCMbI, MBI IIPHUACPKHUBACMCA 06H1€HpI/IH}ITBIX
TCPMHUHOB CCKCOJIOTHMHM, MCIHWIHWHBI W COIOMUOJIOTMH, OTAaBasA IIPCAIIOYTCHHUC
3B(1)€MI/13MaM " CTapasaChb HC BBIXOJUTH 3a I'PAHUIBI KOMIICTCHIIMN JIMHI'BUCTA.

AHTpOl'IOHI/IMBI AHTJINHCKOTO S3bIKa IMUPOKO IPCACTABJIICHBI B KadCCTBC
BTOPHUYHBIX SMOIOMOHAJIBHO-OLCHOYHBIX O603H3‘-ICHI/II>1, CO3JJaHHBIX B PC3YyJIbTATC
arcJsITuBalinun (I/IHa‘-Ie, I[eOHI/IMaHI/II/I), IIOHNMAaeMON Kak nepexoaq HMMCHU
cOOCTBEHHOIO B KaTCropuro UMCHHU HApUIATCIBbHOIO. Tak kak UHTUMHBIEC YacTH Tejla
YCJIOBCKA, €I0 OpraHbl HNPHUHAMICKAT KUBOMY OpPraHM3My, UYCIIOBCKY CBOMCTBEHHO
OAYHICBJIATh UX, OTHOCUTBHCA K HUM KaK OAYHIICBJICHHBIM CYIITHOCTAM, 06paIHaTI:CH C
HUMH Kak ecid OBl MBI O6paH_[aJ'II/ICB C ApyrumM 4YCJIOBCKOM WM IIUTOMIECM.
O0o3HaueHUs MeHKHCA U 0OpaleHus K Hemy Tra one-eyed brother, junior, little man
ACMOHCTPUPYIOT ITOKPOBUTCIBCTBCHHOC HIIM CHHCXOAHUTCIBHOC OTHOLICHUC, dear
member, dearest member, father confessor, foreman, master of ceremonies —
yBaxwurensHoe; chum, old chap, old fellow, old blind bob, old Bill — npusrenasckoe;
little brother — 3abotnuBoe; jolly member, wife’s best friend — nacmenunsoe; large
lad, big daddy, girl chaser, one-eyed brother, one-eyed Willie — uponuunoe. Bee onn
- SMOITMOHAJIBHO OIIEHOYHHKI. JIOCTOMHOE MECTO Cpelii TaKKX 0003HAUYCHU 3aHUMAIOT
0603Ha‘lCHI/I${, OCHOBAaHHBIEC Ha MYJXCKHUX HWMCHAX, IIOJHBIX W YMCHBHIUTCIBbHO-
JackatenbHbIX, HarpuMep, abraham, adam, hector, herman, jacob, john, john henry,
john thomas, oscar, peter, richard, roger, rupert, william, archie (Archibald), bob
(Robert), charley/-ie (Charles), dick, dicky (Richard), jack, jackie (John), jim, jimmy
(James), johnny (John), tom, tommy (Thomas), willie/-y (William) u npyrue.
I/IHI[I/IKaTOPOM HOBOI'o CraTryCa MU IICPCXOJida B KATCTOPHUIO HMMCH HAPHUIATCIBbHBIX

CIIYKUT X HalMCAHUE MPEUMYIIECTBEHHO CO CTPOYHOU OYKBBHI.



OO6o03HaueHMs] TEHKHCA, OCHOBAaHHBIE Ha MYXKCKHMX HMMEHAX, BCTPEYalOTCs B
cocraBe (pa3ecoJOru3MOB Ha CEKCyallbHbIe TeMbl, Hanpumep, one-eyed Willie’s patch-
eye — xoujgomM, free willy, teaching William a lesson, punish percy in the palm —
mactypOupoBath.  Hambomnee  BocTpeOOBaHBI ~ AHTPOIIOHUMBI B COCTaBe
(dbpazeonoru3mMoB, 0003HAYAONTNX MacTypOamuio. Tak, OJU3Kue 10 AyXy BBIPAKEHUS
give Yul Brynner a high five u slap high fives with yul brynner orceinaror x nmenn
aMEepUKaHCKOTro akTépa TeaTpa U KMHO ¢ pycckumu kopHsaimu FOna bpunnepa, KoTopsblii
3alIOMHUJICS TPEXKJE BCEro T€M, YTO Ha MPOTSLDKEHUU TPUAUATU JIET YOeIUTEIbHO
Urpaj OJIHYy U Ty K€ BEJIMKYI0 POJb CHaMCKOr0o KOpoJii B Mio3ukiie «Kopoib u s»,
npuHectrytro emy Ockapa B guibme 1957 roma. 3amomMuHaromascss BHEIIHOCTDH -
MY>KECTBEHHOE JIMII0O M JIbICasi TOJIOBa - Jajdd OCHOBaHUS i1 MeTa(OpUYECKOro
UCIIOJIb30BaHUsA. B KoHTekcTe MacTtypOalud OKa3aluch YMECTHBIMH HMEHA
HEKOTOPBIX MOMYJISPHBIX MEPCOHAXKENU MBUIBLHBIX OIEp, JETEKTUBHBIX CEPUAJIOB U Car.
Nms riiaBHOTO MEepcoHaXka JIETEKTUBHOTO Tenecepuania «Kompkaky, TuIupoBaBIIero B
peritunre nomnyiasipHoctd B 1970-e ronpl, neiitenanta nonuuuu Teo Komkaka, posb
KOTOPOr0 HWCIONHWUI Jiblckld akTtep Temm CaBanoc, JIerJ0 B OCHOBY psiaa
dbpazeonoruzmon: Kojak’s moneybox - nenuc [4, ¢. 102], Kojak’s rollneck [5, c. 708]
— kpaitass mwioth; choke Kojak u strangle Kojak — mactypOupoBaTs.

Cpazy  HeckoJibkO  (h)pa3eoJIOTU3BMOB  MOTHUBUPOBAHBI  COOBITUSIMH U
MepCOHAKAMHM «3BE3HBIX BOWHY», KHHOAIMOIECH B KaHpe KOCMHUECKO# omepbl. Darth
Vader, nieHTpabHBIN MePCOHAK-3J10/IcH B cepuH (PUIBLMOB, aCCOIMUPYETCS ¢ TEMHOM
ctopoHoit Cwiibl. OH BBIHYXJEH HOCUTBH 3JIOBEIIME YEPHBIC IOCTEXHU (CiIyXKaIue
CHCTEMOW JKH3HeoOecrieueHus). MHOTOYMCIICHHBIE CpaKeHHs W cxBaTtku Jlaprta
Beiinepa nanu ocHOBaHUS JJisi UCTIOJB30BAHUS €T0 UMEHU B UPOHUYHOM KOHTEKCTE
duel with the pink Darth Vader B 3nauenun «mactyp6arnus», rae pink Darth Vader —
o0o3HaueHue neHuca (Mo Kacke crenuduueckod (opMbl, KOTOPYIO HOCHUII Tepou-
3nonei) [3, C. 223]. B koHTekcTe MacTypOaldy HCIOJB3YETCS UMs €lle OJHOTO
kuHoreposi caru Xana Coj0, OTYassHHOrO NHUJIOTAa KOCMHUYECKOTO 3BE€3/10JIeTa
«ThICSIUECTHUI COKO» W XHTporo KoHTpabanmucra: do the han solo -

MacTypoupoBaTh (kamamOyp Ha nmenu Han Solo u hand solo). Oxua u3 nepconaxeit



cepuaia Wookie mosyuni nponucky B (paseonorusme shake hands with the Wookie
(6ykB. «mo3nopoBatbesi ¢ Bykn) — MmactypOoupoBaTh. Byku ObLIH pacoi BOJIOCATHIX
JBYHOTUX TYMaHOW/JIOB.

B 000iiMy OTYasHHBIX MHUJIOTOB, yIOCTOCHHBIX YECTH CTaTh (PUTypaHTaMHU
HOBBIX ()pa3eosIOTU3MOB Ha CEKCyallbHyI0 TEeMy, BXOOUT uUMs kanuTaHa llukapa
(ITukapma), mepcoHaka M3 Hay4HO-(paHTacTHueckoro Tenecepuana Star Trek. On
CIY’)XWJT B 3BE3IHOW (DJIOTUIIMHM W CHITPal BaXKHYIO POJb B IMOBOPOTHBIX MOMEHTAX
ramakTrnaeckoi uctopun: take captain Picard to warp speed [6, ¢. 210] — (3HeprudHO)
MacTypoupoBath. Ponb kammrana ceirpan Oputanckuii aktep Ilatpuk Crroaprt, y
KOTOPOTO JIbICAst TOJIOBA.

®pazeonoru3m give Ronaldo a rub down - macryp6uposarts [3, C. 127] -
AKCIUTYaTUPYET UMS BBIIAIONIETOCs Opa3uiibcKoro ¢yTOONHCTa, OJHOTO M3 JTYUIIUX
UrpokoB B uctopuu ¢yrtoona Ponanno (momnoe umsi Ponanny Jlyuc Hazapuy nu
Jluma). BopBaBmiuck B Oosibiioi ¢yToos, Opasuien; nopasmwin npodhecCHOHAIOB U
OOJIENBIIUKOB CHJIBHBIMUA yJapaMy, BEITUKOJETHOM TEXHUKOU, «KOCMHYECKOI»
CKOpPOCThIO U Molblo. MeTtadopa ocHOBaHA Ha CpPaBHEHUU BBIOPUTOM TOJIOBBI
¢GbyTOOIMCTa C TOJIOBKOM MEHHUCA.

CrnoBapp clieHra MapkupyeT ynorpeOieHue Qpaseonormsma watch Andy
Griffith [3, c. 317] B 3HaueHMM «MacTypOMpOBaTH» peublo adpoaMepUKaHIICB.
DBdemucTrueckoe obo3HaueHue mactypbammu watching the Andy Griffith Show
OTCBHIJIACT K UMEHH JICTEHIbI aMEePUKAaHCKOTO TeneBuAcHU DHau [ puddura, KOTOpHIN
3HAMEHUT, B TEpBYIO ouepenb, cBouM mpoektom «llloy Oumu [puddurayn, He
CXOJIUBIINM C 3KpaHOB B 1960-1968 rogsl. MuimmonaM aMepuKaHCKUX TeJIe3pUTENei
HaBCerJa 3allOMHUJICS €ro NEPCOHaX - (UI0co(PCTBYIOMIMI MPOBUHIIMATBHBIN HIEpUd
Oumu Toritnop. I'puddur spmsuics obiamareeM MHOXKECTBA Harpajl, BKIFOYas
MPECTIKHYO MY3BIKAJIbHYIO TIpeMuI0 «[ paMMuy 3a Tydmnid arb00M KaHTPU-MY3bIKH.

B cocraBe Beipaxkenus have a cock like Bobby Davro (o uenoBeke C majieHbKUM
MeHrucoM) (UTYpUpYeT MMS aHTJIMMCKOTO akTtepa u komuka PoGepra Kpucrtodepa
HoukBuina, crenuueckoe ums kotoporo bo06u JlaBpo. OH paebroTHpoBan Ha

teneBuaeHun B 1981 roay, a dyepes3 aBa rojga COBEpIINI TEIEBU3UOHHBIN MPOPHIB B



nporpamme “Live from Her Majesty’s”; 3a 3TUM MOCI€IOBaId BBICTYILICHUS B
tenemoy “Copy Cats” u 1pyrux momnysaspHbIX 1I0Y.

VY MeHbIUTEIbHO-JIacKaTelIbHoe uMst Charley/-ie BXoauT B COCTaB BBIPAKEHUS
introduce Charley/Charlie - Bcrynate B 1OJOBYIO CBfA3b (0 MyKuuHE). B
AHAJIOTUYHBIX KOHTEKCTAaX YHOTpeOsItoTes BeIpaskeHus put barney in the VCR (rae
barney B 3HaYCHHHM «IIEHUC» - JIMYHOE HMs, aCCOIMHPYEMOE C HPJIAHIIAMH),
introduce her to Fagan/Fagin, rne fagan/fagin - mepconax u3 pomana «QOnuBep
Teuct» Y. Jdukkenca [5, ¢. 399], let Percy in the playpen (o sxenmune) to consent to
intercourse — nmare coriacue Ha cekc, take a turn in Abraham’s bosom -
COBOKYTUISTHCS.

3aBepmiiM  CTaTbl0o  mpuUMepoM  (ppaszeosioru3Ma,  MOTHUBHPOBAHHOTO
IOKUPYIOIIMM COOBITHEM, TIOJYYMBIIUM TPOMKHH pE30HaHC B bputanmu, u
OCHOBaHHOM Ha UCIIOJIb30BaHUU UMeHH Bpaya ["aposnaa [Ilunmana (Harold Shipman),
MOJTyYHBIIETo po3BHIle «J{okTop CMepTh», TaK Kak Ha MPOTSHKESHUH JIBYX JICCITKOB
JeT OH OTHPAaBUT Ha TOT CBET CBOMX IPECTapelibIX TMAIMEeHTOK, BKAIBIBAs WM
CMEpTeIbHYI0 103y HapkoTuka: do a Shipman — (o MyX4HMHE) — COBOKYIUIATHCS C
KCHIIIMHOM (HAaMHOT0) cTapiie mo Bo3pacty. [6, ¢. 190].

Mpbl mpuBenH NpUMEpbl (Pa3eoJOTHICCKUX CIUHHUI] Ha HEKOTOPBIE TEMbI
CEKCYaJIbHOTO XapakKTepa, CoAepKallie aHTPOIIOHUMBI, TIPEACTABICHHBIC BO MHOTHX
CJIy4asiX TPEIEeNICHTHBIMA HWMCHAMH TICPCOHAXKEH W3 JICTCKTHBHBIX CEPHAJIOB,
MBUIBHBIX OTIEp W Car, U 3HAMCHUTOCTESH M3 MUpPA MHIYCTPUH PA3BIICUCHUI U CIIOPTA.
3a paMKaMu CTaThbW OCTJIMCh (H)pa3eosIoTU3MBI Ha TEMy CeKca, (U3HNOJIOTUUA U
aHATOMUHU YEJIOBEKAa, IKCIUTYyaTHUPYIONIUE TMpEIEACHTHBIC HUMEHA, IMPEICTABICHHBIC
CIMHUIIAMHA PU(PMOBAHHOTO CJICHTa. 3aWHTEPECOBAHHOTO YUTATENSI MBIl OTCHUIAEM K
moHorpaduu [2] u cTatbe [1].
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ATNEJUIATUBAIIMENA (MY KCKHUE T'EHUTAJIAN)

AHHOTanMA: B cTaThe paccMOTPUM ciTyyan aneuIsITUBALMY (I€OHUMH3ALHH), T. €. IEPEHOCA UMEHU
COOCTBEHHOTO Ha HOBBIN JIEHOTAT, YK€ UMEIOIINNA HelTpaibHOoe 0003HaueHue B si3bIke. Peub uuer o
CIIGHT'OBBIX M PAa3rOBOPHBIX 0003HAUYEHUAX MHTHUMHBIX YacTell Teja, BOCXOAAIIUX K aHTPOIIOHUMAM.
Onucanuie orpaHU4YeHO 0003HAUEHUSAMHU MY>KCKUX T€HUTAINH.
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NOMINATION OF INTIMATE PARTS OF THE BODY CREATED BY
DEONYMIZATION (MALE GENITALIA)

Abstract: the article deals with cases of deonymization or transfer of a proper name to a new referent,
which already has a neutral designation in the language. It concerns slang names of intimate parts of
the body derived from anthroponyms.

Key words: anthroponyms, deonymization, personal names, slang names of intimate parts of the

body, rhyming slang

B crarpe paccMOTpuUM cilydau aneusITUBALMM WIM JCOHMMU3aluu, T. €.
NepeHoca UMEHU COOCTBEHHOTO Ha HOBBIM JEHOTAT, YK€ MMEIOLIUN HEHTpaJbHOE
0003HaueHue B s3bIKE. Peub MOMAET O CIEHrOBBIX M PA3rOBOPHBIX O0O3HAUECHMSIX
MHTUMHBIX YaCTEH TeJla, BOCXOASAUIUX K aHTPOIIOHUMAM.

[Ipexne Bcero, OroBOpUM, YTO Mbl MOHUMAE€M MOJl «AHTHUMHBIMU YacCTSMHU
Tenay. CoraacHo 3THKE 0011I€CTBA, MTHTUMHBIE YaCTH T€J1a HE OTKPBIBAIOTCS U1 TOKa3a
Y X HE TIPUHSTO TPOraTh 0€3 CIenuaibHOro paspeiieHus. CuuTaercs, YT0 UHTUMHBIE
YacTH Tejla CKPbIBAIOTCS TpycaMu U JunkoM. Takum 00pa3om, K MHHTUMHBIM YacTsIM
TeJa Mbl OTHOCHM TIOMY, TeHUTAIUU (NIEHUC U SSUYKU, BAaTMHY U JIOOOK) U (3KEHCKYIO)
rpyas. B cTathe orpaHnunMMcs onucaHueM OO0O3HAYEHUW MY>KCKUX TEHUTAIUN Kak
HanboJiee PENpe3eHTATUBHBIX OO03HAYEHUH HMHTUMHBIX YacTed Tena CIEHIOBOIO
XapakTepa, CO3JaHHbIX MPY YYaCTUH aneJuIATUBAUUN. [I0ITyTHO KOCHEMCSI HEKOTOPBIX
CEKCYAJIbHBIX TMPAKTUK, B KOTOPHIC OKA3bIBAIOTCS BOBJICUYCHHBIMHU OIKCHIBAEMBIC B
CTaThe pePEepeHTHI.

AHanu3upyembpie  0003HAYEHUS] WHTUMHBIX  4YacTed  Teja  SIBISIOTCS
AMOIIMOHAJIEHO-OLICHOYHBIMH CHMHOHUMaMHU HEUTPaJbHOTO O0O3HAYEHHUS] MYMXCKOIO
MI0JIOBOT'0O OpraHa, IM4eK U MOIOHKU. B kapToTeke aBTOopa HacuuThiBaeTcs okoJio 900
CJICHTOBBIX, Pa3TOBOPHBIX W IBPEMUCTUYHBIX OOO3HAUYCHHH MYKCKUX TCHUTAINN
(meHuc, TOJIOBKA, KpaWHsAs IUJIOTh, SWYKH, MOIIOHKA), W3 KOTOPBIX CO3JaHBI
aneJuUIsITUBAIIMEN U BOCXOSAT K aHTPOTIOHMMAM MJIU COJIEpPXkKAaT JINUHbIE UMEHA B CBOEM
cocTtase 0KoJIO 70 CIIOB M BBIPAKEHHUM.

3atparuBasg mTpoOJeMbl aneJUIATUBAIIMM, HWCCIEA0BATENN OOBIYHO YACNAIOT

BHUMAaHHUE NEPEHOCY MMEHM Ha Ha3BaHMs MPEIMETOB, U3JEIUN (BHIOB OJIEKIbI,



OpYy>XHsl, TKAaHEH, HATUTKOB U Jp.), HA3BaHUSIM €IUHUI] BETUYHH, 00Opa30BaHHBIM OT
UMEH YUYEHBIX, Ha3BaHUAM JtoJiei (IEPEeHOC OCYIIECTBISETCS OOBIYHO MO YepTam
XapaKTepa W TOBEICHUSI, CBA3BIBAEMBIM C TEM WM WHBIM HWCTOPUYECKHM JIUIIOM,
JMTEPATyPHBIM HIIM MUADOJIIOTHYCCKUM TIepcoHakeM) U 1o, [6]. [IpuHATO BBIACIATH
HECKOJILKO JIMHWUW, MO KOTOPHIM DPa3BHBAIOTCS HApPWIIATEIbHBIC 3HAYCHHUS WMEH
COOCTBEHHBIX: 1) MM JTUIA = JIMIIO: TEPKYJIeC B 3HAUCHUH «CHJIaYy; 2) UM JIMIa —>
BEIlb: MAKMHTOIII B 3HAUCHUH «IUTAI»; 3) Ha3BaHKE MECTa = Belllb: 00P/0 B 3HAUCHHUH
«BUHOY; 4) UMsI JTUIIa > JICHCTBHUE: OOMKOT B 3HAYCHUH «IIPEKPALICHUE OTHOIICHHIN;
5) Ha3BaHWE MECTHOCTH —> JICHCTBHE: NTaHAMa B 3HAYCHUU «OOMaH»; 6) UMs JuIa —>
CIMHUIIA U3MEPEHUs: aMIiep, KYJIOH, aHI'CTpeM; 7) Ha3BaHHWE MECTHOCTH —> MECTO:
KaMJaTKa B 3HAYCHUHU «OTJAJICHHOE MECTO»; 8) JIIIO —> MECTO: MICHATHl B 3HAYCHUH
«poaHO# JoM». [1].

O003Ha4YeHNs] MTHTUMHBIX YacTel Teja CIEHrOBOTO M pa3srOBOPHOrO XapaKTepa,
CO3JaHHBIC TIPM YYaCTUU AaNCIUIATHBAIMK, BBIXOIAT 3a TMPEACNIBl JTaHHOU
KJ1accu(uKanmy, COBMeIas XapakTepUCTUKU MIEPBOTO U BTOPOTO TUIIA MEPEX0JI0B, TaK
KaK 9acTH TeJla YeJIOBEKa, €r0 OPTaHbl MPUHAIICKAT )KUBOMY OpraHU3MY (YEJIOBEKY),
HEPEAKO OJIYIICBISIIOTCS YW BOCHPUHUMAIOTCS KaK OJYIIEBJIEHHBIE CYIIHOCTH.
My>X4WHBI, HalpuUMep, MOTYT OTHOCHTBCS K CBOMM TCHUTAIHMSIM KaK MPHUHSATO
OTHOCUTBCS K TIPHUATEIIO, APYTY, COPATHHUKY, KOTOPHIMH TOPOXKAT M K KOTOPBIM
OTHOCATCS TTOKPOBUTEIBCTBEHHO, YBAKUTEIHHO, HACMEIINBO, 3200 TIUBO, UPOHUYHO,
KaK ecyu Obl eHHC ObLT YelioBekoM, Hanpumep: dear member, dearest member, jolly
member, chum, old chap, old fellow, wife’s best friend, father confessor, foreman,
gardener, girl chaser, little brother, master of ceremonies, one-eyed brother, junior,
little man, large lad, big daddy u maOTHE NpyTHE. B 3TY rpymimy XOpoIio BIUCHIBAIOTCS
obo3HaueHHs TeHHca, coaepxame nuaHbie umena: little Davy nenuc, little Willie
(menuc, oco0. manmeHbkoro manpumka), tricky Dick nenuc, long John (menuc 60:1.
pasmepa) = long Tom (menuc 6oxn. pasmepa), old blind bob nenwc u HekoTopbIe
TpyTHE.

Jns  Apy>KeCTBEHHOTO U He(POPMaIbHOTO OOIICHUS MEXIYy MYKUYHMHAMHU

xapakTepHbl oOparienus tuna old chap, old fellow, old gent, old man, old bean, old



Sport u HeKOTOpbIE APYTHE, coaepkaiiue npuiaratenbHoe 0ld B cBoem coctae. OHO
yKa3bIBa€T Ha MPOSBICHHE CUMMATUU U Jpyxentoous. [lomoOHbie  oOpamieHus
COOTBETCTBYIOT PYCCKHM OOpallCHHSIM THIIA «CTapuHa», «CTapHKaH», «Opartern,
«IPYXKHUIIE», «TOJYyOUMK» M TOMA., KOTOPHIE €CTECTBCHHBI NMPU OOIICHHUH MEKIY
MY)KYMHAMH, COCTOSIIAMH B MPUATCIBCKAX OTHOIICHUSAX (BBIOOp MPHUEMIIEMOTO
HKBUBAJICHTA 3aBUCUT OT CTEMCHHW OJM30CTH W CHUTyallud OOIIEHUS), W TEPelaroT
0c000€ MTOKPOBUTEIBCTBEHHOE HITH JIPYKECKOE OTHOIIICHHE K YesioBeKy. O003HAUYCHNUS
dopmyier “old + Word” ectb u B apceHaje MOKPOBHTEILCTBCHHBIX M JIACKOBBIX
obo3nauennii menuca: old chap u old fellow, old blind bob, old Bill: My old bill’s up
and pointing at me again now (tut. mo: [7, ¢. 126]). JIBa mocieaaux 0003HaueHuUs, KaK
BUJIMM, COJICP’KaT YMEHBIIUTEIbHO-TacKaTenbHble (hopMbl mMeH Robert u William.
[To xomy wW3MOXKEHHWs 3aMETHM, 4YTO IIyTauBoe obo3HaueHwe Old blind bob mo
nparMatndeckoMy 3G QdekTy He ycTynaeT o0o3HaueHuto one-eyed brother.

Kak nposiBiieHI€e MOKPOBUTEILCTBEHHOIO U APYKECKU-UPOHHYHOTO OTHOIIICHHS
K CBOEMY IIEHHCY MBI paciienuBaeM obo3Hauenus little Davy u little Willie. Oco6as
KOHHOTAIMs TEIUIOTHl W HPOHMHM CO3[aeTCAd HE TOJbKO 3a CYET OIEHOYHOTO
npuiaratensHoro little, Ho U ymenbimTensHO-nackatenbHbIX Gopm Davy u Willie,
Boo0Oiie 10 OTHONIEHHIO K IICHHCY YIOTPEOHTEIbHBI MHOTHE IMOIYJIIPHBIC
YMEHBIIIUTEIbHO-TacKaTelIbHbIe (opMbl MMEH, Hampumep, archie (Archibald); bob
(Robert), charley/-ie (Charles), dick, dicky (Richard), jack, jackie (John), Jackie
Robinson (ums amepukaHckoro OeHcOOIKMCTa, TEPBOIO TEMHOKOXKErO HIPOKa B
['naBHo# nure O6eiicooma B XX Beke), jim, jim johnson [pacuupenue johnson], jimmy,
Jimmy Wonkle (James), johnny, hanging johnny, tom, tommy (Thomas), willie/-y
(William). Willie 3aneuatiien Bo ¢paseosnoruzme free willy to masturbate (s3pikoBas
urpa Ha Ha3zBanuu puasma (1993)).

Hapsiny ¢ yMEHBIIWTEIBHBIMH HMMEHAMH YIOTPEOJSIOTCS M IOJIHBIE,
HECOKpAIllCHHbIC UMEHA, a Takke MMeHa ¢ (hamuiueii, Hampumep, Abraham, Adam,
Felix, Hector, Herman, Horace, Jacob, jack robinson, jesabel, John, john henry,
john thomas, Dr Johnson, Johnson Ronson (I had to put down the damn book because

Johnson Ronson was ripping through my cheap underwear (uut. mo: [7, c. 96]),



kennedy, Lionel, nimrod, Oscar, Peter, Richard, Roger, Rupert, St Peter, William
KaK CaMOCTOSTENIBHO, TaK U B cocTaBe (ppaseosoruzmos (Hanpumep, herman the one-
eyed German, Hector the meat injector (mo-BuauMoMy, HpOHHWYECKAsT aJUTFO3Us Ha
TJIABHOTO TPOSTHCKOTO Tepos B «Mmuane» ['ekTopa, youToro AXuiiecom).

[To OTHOIICHHIO K IEHUCY, KaK BHJUM, YIOTPEOJAIOTCS MMEHa OMOJICHCKHUX,
MUQPOJIOTHYECKUX, HCTOPUIECKUAX U JIUTEPATYPHBIX MEPCOHAXKEH: jJacob (ammo3us Ha
oubelickyro ucropuro JectHuile Makosa, coenunsioniyto 3emmo u Hebo: the penis
‘climbs up’ the vagina) [8, c. 651]; jezabel (Me3aBeinb - UMs 5KEHBI H3PaHUIBCKOTO HIAPSI
AxaBa, OTJIMYABIICHCS PACIYTCTBOM M CKIOHHOCTBIO K SI3bIYECTBY —> KOBapHas W
MOpOYHasl JKEHIIWHA, pachmyTHUIla, pasBparHuiia); nimrod (Humpon - wums
OHOJICHCKOr0 MepCcoHa)ka, KOTOPOMY IMPHUITHUCHIBACTCS CTPOUTEIILCTBO BaBHIIOHCKOM
OamrHu, KpalHss KECTOKOCTh, HJOJIOTMIOKIOHCTBO, TIpeciieoBaHus ABpaama,
corepauuectBo ¢ borom; mpucyrctByer ammo3us Ha rod); Cyclops (Luximon -
OJTHOTJIa3bIi BEJIMKAH B IPEYCCKON MH(OJIOTHH: BEIMKAH C OJHUM TJIa30M ITOCPEINHE
710a, KOTOPBIN KOBaJI MOJHHH JJIs 3eBca. Y MeHuca TOKe eCTh «I1a30k».); Long Dong
Silver (dong + urpa cimoB Ha umenu nupata Jxona CunbBepa n3 pomana «OCTpoB
cokposuiy P.JI. CtuBeHcona) [8, c. 743].

CocraButenp aBTOpUTETHOrO cnoBaps cieHra JDk. ['puH, KOMMEHTHpYS
BokaOyny abraham the penis, yka3siBaeT Ha e¢ 3THMOJIOTHUYECKYIO CBSI3b C HMCHEM
ABpaama, niepBoro OMOJIEICKOTO Mmarpuapxa, pojJoHadaIbHIUKA U30pPaHHOTO HApOJa,
3aKJIFOUMBIIETO 3aBeT ¢ borom. OH Takke OTMEUYaeT PoJib, KOTOPYIO TICHHC UTPacT B
MPOM3BEACHNY TOTOMCTBA. [8, C. 3]. Jlnsg cpaBHeHus J[x. 'puH oTchlaeT K BokadyaaM
charley; jack; Jackie Robinson; jack robinson; jacob; jim johnson, john, john henry,
johnnie, john thomas, john willie, Julius Caesar, oscar, percy, roger, tom, william,
BOCXO/SIIMM K aHTPOIOHMMaM | CIyXalllUMHA OO0O3HAUCHUSMHU IeHuca. Wwms
naTpuapxa BXOJUT TaKke B coctaB o0o3HaueHus nenuca father abraham (cf. father-
of-all) [8, c. 407]. He o0oliiecH BHUMaHHEM BETXO3aBETHBIM AJaM, BBI3BIBAIOIINI
accoupaluu TPEXOBHOM mpHupoabl denaoBeka: Adam’s arsenal = Adam’s dagger =
Adam’s whip = old Adam. Breipaxenue the old Adam o3nHagaer spexiuio.

BerpeuaroTcest cioxHbIe 00pa3zoBanus THa jimmy joint, Johnson bar,



JIndHbIE WMEHA eCTECTBEHHBIM 00pa3oM CIIy’)KaT HAaUMEHOBAHHEM MYIKCKOTO
KOHTpAlIENITHBA WJIK BXOAT B COCTaB 0003HAYCHMUI KOHAOMA. jim, jimmy protector,
Jimmy cap, john, Johnny, johnnie bag, rubber johnny, Casanova’s rubber sock.
ITocnennee o6o3HaueHUE FKcILTyaTupyeT ums J>xoBanau J>xakomo Kazanosr (1725-
1798), WTAIBSHCKOTO aBaHTIOPUCTA, 3al€YaTJIEBIIET0O HPAaBbl COBPEMEHHUKOB U
aBAHTIOPHBIC BIICYATIICHHS CaMOT0 aBTopa «MeMyapax.

MHorue nMeHa-aHTPOTIOHUMBI BXOJISIT B COCTaB ()pa3eoOTUIECKUX COUCTAHHM.
Tak, Archie BxomuT B coctaB Beipakerust aim Archie at the Armitage — mouutscs [4,
c. 12] (rme Armitage Ware — TtoproBas MapkKa YHHTa30B), YIOTpeOJIIEMOIro B
HIyTJIMBBIX KOHTeKcTax. MMs Percy Bctpedaercss B BbIpakeHuu Point percy at the
porcelain [8, c. 934] ¢ TeMm ke 3HaueHneM. OHO BXOJUT B IIyTJIUBBIC BhIpakeHHS let
Percy in the playpen (o >keHIuHe) — 1aTh corjiacue Ha cekc, punish percy in the palm
- MacTypOHpOBATh.

3aBepilasi OCBEIICHUE 3asBJICHHOM TEMbl, OTMETHM OOpa3Lbl pU(PMOBAHHOTO
CJIeHTa, KOAMPYIOIIEro CICHroBble HauMeHoBaHus nenuca: bob and dick, mad Mick
(ymotpeburensro B ABctpaymu), Pat and Mick, uncle/Uncle Dick u Graeme Hick
pudmytorcss ¢ dick u prick (Hosas pudpma Graeme Hick = dick or prick
OKCILIYaTUPYET UMS YCIICITHOTO MIPOKAa B KPHKET, KOTOPBIA B MOJIOJOCTH HMIpall 3a
3umbaose); Uncle Bob = knob, Uncle Silly = willie, Kerry Katona = boner (xak B:
‘She gave me a right Kerry.” HoBas pudma skcruryaTupyeT HMsi 3KC-COJUCTKH
My3bIKaabHOUM non-rpymmsl “Atomic Kitten”), Tommy Tucker = fucker (aymutro3us Ha
nerckuii ctumok “Little Tommy Tucker”), Micky Blisser = pisser. [3, c. 83-88].
Brieyatisier Habop pudm st ob6o3nadenus suuek: Max Walls = balls (pudpma
OCHOBaHa Ha MMEHU aHTIInicKoro komruka Makca Yosura); Nobby Halls = balls (Nobby
Hall - nepconax Bysibrapuoit mecuu + James Hall, 6oee n3BectHbIii kKak Seaman
Nobby Hall — moTtnanackuit 6okcep, KOTOpHBI ObLT YEMITHOHOM B JIETKOM Bece B 1922-
1923 ce3one); Sammy Halls = balls (3abaBHas Tpaaunmonnas necenka); rollocks =
bollocks (peaynuposannas popma pucdm Jimmy Rollocks, Johnny Rollocks u Tommy
Rollocks) [3, c. 88-93]. 3a paMkamu CTaTbM OCTAJIMCh MHOTOYHCIICHHBIC PHU(MBI,

HMCIOIMHNEC OTHOIICHHEC K 0003HAUECHUIO HMHTHMHBIX YacTed Teja KCHIIWUHBI H



CEKCyaJIbHBIX MPAKTUK. 3aMHTEPECOBAHHOIO YUTATEJ Mbl OTChUIaeM K MOHOTpaduu

[3], B koTOpOIi B KOHTEKCTE pU(MOBAHHOTO CJCHra 3aTPOHYTHI TEMbl aHATOMHUH

’KCHILMHBI, CBS3aHHBIC C HEW (PM3MOIOTHUECKUE TIPOIECCH, CEKCyalbHAasi OpUEHTAIIHS,
CEKCyaJbHbIC MPAKTUKU U HEKOTOPHIE Ipyrue TaOyupyemMbie TEMBI.

[TonBenem uroru. but pacCMOTPEHBI CIIEHTOBBIE U Pa3TOBOPHBIE 0003HAUCHUS
MY>XCKUX TEHUTATUd M HEKOTOPBIX CEKCYaJIbHBIX MPAKTUK, BOCXOJAIIUX K
AHTPOIIOHUMAM WJIM COJIEPKAIIMX UMEHA COOCTBEHHBIE B CBOEM cocTaBe. OTMEUEHO,
YTO AHAIU3UPYEMBIE E€IUHULIBI TOJBKO YCIOBHO BIUCBHIBAIOTCA B TPAJAMIIMOHHYIO
KJ1accu(UKAIMIO TIEPEX00B UMEH COOCTBEHHBIX B HAPUIATEIbHBIC, TAK KAK COYETAIOT
XapaKTepUCTUKU JIBYX BUJOB M BOCHPHUHUMAIOTCA KaK OJYIIEBICHHBIE CYLIHOCTH,
SBJISIICH AMOLIMOHAJIBHO-OIIEHOYHBIMU CHHOHUMAMHU HEUTpaJbHBIX 0003HAYEHUU U
nepeaBasi MOKPOBUTEIIBCTBEHHOE, JPYKECKA-UPOHUYHOE WM HHOE TEIUIOe
OTHOIIIEHUE K TEHUTATHUSIM.
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SATOHCKHUE 3AUMCTBOBAHMUS B AHTJIMMCKOM SI3bIKE

AHHoTanus: B 1aHHO# cTaThe 3aTparuBaeTcs TeMa AIMOHCKUX 3aMMCTBOBaHH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
Ilenp wuccremoBaHusi — ONpEAENUTh B Kakux cdepax IKU3HU YHNOTPEONSIOTCS SMOHCKUE
3aMMCTBOBAHUS B )KM3HU aHTIIOTOBOPSIINX CTPAH U YKa3aTh MPUUMHBI 3aUMCTBOBAHUS U3 SITIOHCKOTO
a3plka. B cTaThe paccMOTpPEHO 3HAUEHHE TEPMHHA «3alMMCTBOBAHHE» U OINpEAENEH XapakTep
ATMOHCKUX CIIOB-3aMMCTBOBaHM. HayuHas HOBHM3HA 3aKiIIO4aeTcs B yKa3zaHUU cep ynoTpeOraeHus
SIMOHCKUX CJIOB M IPUYMH UX MOSIBICHUS B aHTJIMHCKOM sI3bIKe. B pe3ynbTaTe onpeneneHo K Kakum
chepaM KU3HU OTHOCUTCS OOJbIlIee YUCIO SAMOHCKUX 3aMMCTBOBAHMN W HambOosee MOMyJspHbIE

IMPUYUHEI 3aMMCTBOBAHHA KAaK IIpOoLecca.

KiroueBble ci10Ba: 3aMCTBOBAHHUE (3aI/IMCTBOBaHHOC CJ'IOBO), 3aMMCTBOBAHHEC (Hpouecc), SITTOHCKHM
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Abstract: This article deals with Japanese loanwords in English. Much attention is given to the
determination of the spheres in which Japanese loanwords are used in the life of English-speaking
countries and to indicate the reasons for borrowing from the Japanese language. The article considers
the definition of the word “borrowing” and defines the character of Japanese loanwords. Scientific
novelty lies in the indication of the spheres of use of Japanese words and the reasons for their
appearance in English. The results show to what two spheres we can refer the largest number of
Japanese words and what are the most popular reasons for borrowing.

Kew words: loanword, borrowing (a process), Japanese, exotic words

3aMMCTBOBaHHUE — BJIEMEHT YYXOT0 si3bIKa (CI0BO, 000poT, Mopdema, hoHema),
MEPEHECEHHBIM M3 OJHOTO fA3bIKAa B JPYrOoMl B pe3yJbTaTe S3bIKOBBIX KOHTAaKTOB, a
TaK)Xe caM IPOLIECC MEPEX0/1a AEMEHTOB OJHOTO SI3bIKa B Apyrow [1].

B 3aBHCMMOCTM OT yCJIOBUM II€peEX0oJa CJIOB M3 OIHOTO S3bIKA B JPYroM
pa3IMYalOTCs cOOCMBEHHO 3AUMCME08aHUS — CIIOBA, MPUILIEIIINE B SI3bIK BMECTE C
Ha3bIBAEMBbIMH HMMHU TOHSTUSIMH, W HPOHUKHOGEHUs — CIIOBA, BOIICAIINE B
3aMMCTBYIOIIUH SA3bIK B KAUECTBE CHHOHUMOB K YK€ UMEIOIIMUMCA B HEM ciioBaM [ 1].

3anMMCTBOBaHUS U3 STIOHCKOTO SI3bIKA SIBJISIOTCS COOCTBEHHO 3aMMCTBOBAHUSIMU,
IIOCKOJIBKY B AaHIJIMMCKOM SI3BIKE HE CYIIECTBYET CJIOB, HA3bIBAIOIIUX JaHHBIC
MpEAMETHI. SITOHCKUE 3aMMCTBOBAHMS MOYKHO HAa3BaThb CI0BAMU-IK30MUIMAMU, TAK
KaK 3TO HHOS3bIYHbIE 3aMMCTBOBAHHSA, 00O3HAYANOIIME MPEIMET WM 3JIEMEHT U3
KHU3HH Jpyroro Hapona. Hampumep, KImoOno (kuMoHO, STOHCKAash HAIlMOHAIbHAS -
MY>KCKasi M JKEHCKas - OJIeXk/Ja B BHJE JIMHHOTO XajaTa CBOOOJHOTO MOKpos 0e3
3aCTEXKEK C OUYCHb IIMPOKUMHU pPyKaBaMu ), NiNja (HUH3s1, MPo(heCCHOHATbHBIN MITTHOH-
HaeMHUK 310xu CpeaHeBeKOBbsl B SMOHMM, KOTOPBIM BBINOMHSI OCO0O CIOMKHBIE
3aJlaHKs, IPOHUKAS B TPYAHOAOCTYITHBIC MecTa), bonsai (0oHcaii, KapIMKOBOE JAEPEBO
B FOPIIKE) U Jp.

KonuyecTBO ~ AMOHCKMX  3aMMCTBOBAHMM B AQHIJIMKWCKOM  S3BIKE,
3a(pUKCUPOBAHHBIX CIOBapsiMU, B yacTHOCTH OKCHOpACKUM croBapéM aHTIUNHCKOTO
sI3bIKa, HUYTOXKHO MaJio, mpuMepHo 0,2 % oT o0111ero cioBapHOro COCTaBa s3bIKa U B
OCHOBHOM OHH YyHOTPEONSIOTCS MJisi mepenadn uHpopManuu 00 0COOCHHOCTSIX

KyJBTYpHI B ObITa CTpaHsbI [2].



B aHrmmiickom si3bike, coriacHo boimbiiomy OKCHOpACKOMY  CIOBapio,
HACUUTHIBACTCS 362 3aWMCTBOBAaHUS M3 SMOHCKOTO S3bIKa — CPEId HUX
CYIIECTBUTENbHBIC, IPUJIaraTelIbHbIE, IIPOU3BOIHBIE JIEKCEMBI, COKpAIIEHHBIC ()OPMBI
CIIOB W Jpyrue mpousBoaHble. Cieqyer 3aMeTUTh, YTO CpPEAW 3aMMCTBOBaHUHN
OTCYTCTBYIOT Tiaroiiel. OTCIOZa CIIEAYET, 9TO BO3MOXHAsI MpoOJIeMa acCUMUIISIIAN
STIOHCKHX CJIOB 3aKJIFOYACTCS B TOM, YTO CHCTEMa aHTIIMKUCKOTO SI3bIKa HE CIIOCOOHA
HPUHATH TAaHHBIC YACTH PEUYH U3 SIMTOHCKOTO S3bIKA.

SlnoHCKHME 3aMMCTBOBAaHUWS TPHUIILUIA B AHTJIMWCKHAN SA3bIK B OCHOBHOM W3
CIICAYIONIHNX cep:

1. HckycctBo — Samisen (csiMuceH, My3bIKaIbHBI HHCTPYMEHT), Netsuke
(MUHUATIOpHAsT CKyJbNTypa), Kakemono (kaksMOHO, CBUTOK OyMmard WM MIEIKaA),
Kabuki (Bun tpamuimonnoro Tearpa), bonsai (MCKycCTBO BbIpalllMBaHHS JepeBa B
muHuaTiope), ikebana (ukebana), Bunraku (popma kxykosbHOTrO TeaTpa), origami
(opuramn), anime (anuM»3), manga (Manra);

2. Sk — kana (kxana), katakana (karakana), hiragana (xuparana),
CHCTEMBI CJIOTOBOH 3amucu TekcToB; tanka (ctuxorBopHas dopma), hokku (xamp
TPATUIIMOHHON JIMPUYCCKON TI0331H Baka), Kanji (ueporiudsi);

3. Penurus — bonze (rmaBHBI MOHax B Xxpame), Satori (mpocseTiieHue),
Shinto (cuatousm, TpaaunmonHas penurus SnoHun), tOri (puryansHeie Bpara), Zen
(m3eH(-0yniu3M), peIMTHO3HOE TCUCHHE),

4.  TloBcenneBHas >xu3Hb — tatam (mat mms mona), Obi (mosc), futon
(marpam), kimono (kumoHo), karaoke (kapaoke, TNeHHE TOMYJSAPHBIX IECEH B
MUKpO(DOH TTOBEPX 3apaHee 3aMrCcaHHbIX MUHYCOBOK), JO (To, HacTOJIbHAs Urpa), geta
(mepeBsinHas 00yBb), €MOji (3mo k), cosplay (kocruieit; blend of costume and play -
MIPAKTHKA TIEPEOICBaHUS B TIEPCOHAXK U3 (PHIIbMa, KHUTH WU BUICOUTPHI);

S. Hctopuueckass — samurai (camypaii), tycoon (kpymHblii OM3HECMEH),
Nipponese (smoner), Meiji (3pa B smoHckoi wucropuu), banzai (mokenanue
nosaronetus), kamikadze (taitdyH, 1€TYNK-CMEPTHHK);

6.  Kynunapus — Soy (cos), sake (pucoBoe BHHO), Misa (muco), tofu (coesbrii

ceip), sashimi (Gmromo w3 ceipoit peiObI), daikon (peabka), NOri (CbedOOHBIN B



Bojopoceit), sushi (cymm), makimono (Bug posioB), tempura (0aroga B Kispe),
sukiyaki (omomo u3 romskbero wsca), fugu (peiba ¢yry), ramen (Garomo ¢
NIICHHYHOW JTammoi), wasabi (smoHckuwii XpeH), bento (omHOMOpIIMOHHAS
yIakoBaHHas €71a);

7.  Comopr — jujitsu (mxwmy-mKkuTcy), SUmo (cymo), kendo (xsHmo,
dexroBanue), d0j0 (mon3é; ImIKOJAa W TOMENICHHWE JUIA 3aHATHS  OOCBBIMHU
uckyccrBami), aikido (aiikuzo), karate (kapara), judo (13r010), NiNjutsSU (HUHABIOLTY,
TPATUIIMOHHOE SIMOHCKOE HCKYCCTBO CKPBITHOCTH, MACKHPOBKH M caboTaka,
MPaKTUKyeMOe Kak 00eBOE UCKYCCTBO);

8.  Pasnoe — geisha (reiima), sayonara (mporiaii), Sensei (ceHcei, yuuTemnb
(mo 6oeBeiM uckycctBam)), Shiba Inu (Cuba-uHy, mopoga OXOTHHYBHMX CO0aK),
tsunami (irynamu), tanuki (exsor), SUdoku (cymoky, rojloBoJIOMKa THIIA «Marn4eCKHii
KBaJIpaT)

9.  Mopdemsr -san (-can), -chan (-uan).

Vcxons 13 BBINICTIEPEYMCICHHBIX TPYIIT CIOB MOYKHO MPHHUTH K BBIBOJY, YTO
OOJBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHUI M3 SMTOHCKOI'O SI3bIKa OTHOCATCS K chepaM UCKYCCTBA U
KYJIMHAPHH.

[IpyuunHON SATIOHCKUX 3aMMCTBOBAHWUW B AHTJIMMCKOM  SI3BIKE SIBJISICTCS
pacmpoCTpaHEHHE SIMOHCKOM KyJIbTYpel 10 BCEMY MHDPY, B OCOOCHHOCTH
MOMYJIIPHOCTh TPAIUIIMOHHBIX AMOHCKUX OJIFOJI, TOSABJICHUE SITIOHCKUX PECTOPAHOB 3a
npeaenaMu  SIMOHWHM, PpACHpPOCTPAHEHHE DICMEHTOB SIOHCKOM TpaJMIIHOHHOM
KyJIbTyphl U penurud. OTMeueHHbIE (PaKTOPhI CIIOCOOCTBYIOT BHEAPEHHUIO SITIOHCKUX
CJIOB B JIPyTH€ SI3bIKK MUPA, B TOM YHCJIC U B aHTJIUHCKUIA.
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ABBPEBHALIMA KAK CIIOCOB CJIOBOOBPA30OBAHUA B
COBPEMEHHOM AHIJIMMCKOM SI3BIKE

AHHOTAIIUSA: B cratbe paccMOTpeH Takod crnoco0d oOpa3oBaHUS CJIOB B COBPEMEHHOM
AHTJIMHACKOM sI3bIKE, KaK a0OpeBHanus, NMPHUBENEHBI OINpPEIeNIeHUS W KIACCU(PHUKAIMS TaHHOTO
SIBIICHHSI, @ TAKXKE DS MMOHATUH, C KOTOPBIMH MOKHO CTOJIKHYTBCS TIPH €€ H3yUYCHHU.

KJIIIOYEBBIE CJIOBA: nekcukolorus, cloBooOpa3oBaHue, a0OOpeBuanus, abOpeBuarypa,

COKpalI€HUEC, yCCUCHUC, aAKPOHHUM

ABBREVIATION AS A WAY OF WORD FORMATION
IN MODERN ENGLISH

ABSTRACT: The article presents such a way of word formation in modern English as abbreviation
and provides definitions and classification of this phenomenon, as well as a number of terms, which
can be encountered while studying it.
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OOpamasicb K mpoOJieMaTUKE COBPEMEHHBIX pabOT TO JIEKCUKOJIOTHH,
HEBO3MOKHO HE OTMETHUTh 3HAYUMYK) pOJIb  HMCCJICIOBAHMA  Pa3IMYHBIX

CIIOBOOOpA30BaTEIbHBIX CPEACTB B AHTIUMKUCKOM s3bike. (OCHOBOCIOXXCHUE H
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CJIOBOIIPOU3BOJACTBO, SBJSISICH TPAJUIMOHHBIMM CIOCOOAMHU  CIIOBOOOpAa30BaHUA,
CHAIOT CBOM TO3UIMHU, YCTyIas B HACTOAIIEE BPEMs CEMAHTHMYECKOW KOHBEPCUU U
abOpesuanuu. Ha ab0peBuayiy Mbl ¥ 3a0CTPUM Hallle BHUMaHHE, MOCKOJBKY OHa
UMEET TMPEUMYIIEeCTBO TMepes APYruMH croco0aMu, JaBas BO3MOKHOCTb
00pa30BBIBATH HOBBIEC KOPHEBBIC CJIOBA M X DJIEMCHTHI.

Camo mnoHsTHE «abOpeBHaLMs» BMELIAET B ce0s MHOKECTBO ONPEIECICHUM,
0a3upyIOMMXCS Ha CaMbIX pa3HOOOpa3HBIX KpuTepusx. B memnom, abopeBuanus (ar.
brevis — kpaTkwuii) — 3T0 00pa30BaHNE HOBBIX CJIOB IIYTEM COKPAIICHUS HIIA YCCUCHUS
UX OCHOBHI [3, c. 26]. O6patumcs k onpeneneHuto FO. B. ['opuryHoBa, koTopslil noa
ab0peBUaTypol MOHUMAET «TOJBKO CYIIECTBUTEIBHOE, 00pa30BaHHOE U3 YCEUECHHBIX
OTPE3KOB CJIOB (€xam — examination), U3 TaKUX K€ OTPE3KOB B COUECTAHUU C IIEJIBIM
cioBoM (telelecture — television lecture), a Takke U3 Ha4aJbHBIX 3BYKOB CJIOB WJIH
Ha3BaHmii nX HavanbHBIX OyKkB (NATO — North Atlantic Treaty Organization)» [1, c.
82].

AOGOpeBuaTypbl MOTYT OBITh TPOCTHIMU U CIOKHBIMU. [IpocThie a00OpeBUaTypbl
o0Opa3yroTcs ImyTeM OTOpachIBaHWS KOHEUYHOTO MJIM HAYaJIbHOTO CJIOTOB OCHOBBI: intro
(introductory sentence), fab (fabulous), demo (demonstration), ad (advertisement),
phone (telephone). Cnoxubie a00OpeBUaTYpbl 00pa3yrOTCs JeicTBUEM a00OpeBHUaIluu U
OCHOBOCJIO)KCHHSI M COCTOSIT W3 HAYaJIbHBIX OYKB WJIM CJIOTOB W OCHOB WJIM W3
coyeTaHus MX C MOJHBIMH ocHoBamu: Interpol (international police), Hi-fi (high
fidelity), Sci-fic (science fiction), A-bomb (atom-bomb).

AOOpeBuaTyphl MOAPA3EISIOTCS Ha JIBa TUMA: JIEKCMUECKHE U rpadudecKue.
I'paduueckue abOpeBUATYPHI, B OTIWYHE OT JICKCUUECKHUX, SBIISIOTCS CHMBOJIAMH,
KOTOPBIE UCITOIB3YIOTCS BMECTO CJIOB M CJIOBOCOYETAHUI Ha MHUCHME, B TO BpeMs Kak
B YCTHOM PEYM MM COOTBETCTBYIOT ITOJITHOOCHOBHBIC CJIOBA M CIIOBOCOUYETAHUS.

Jlekcudeckas abOpeBuaTypa MOXKET OBITh:

1) 3BykoBOi1 — ab0OpeBuarypa, mpousnocumas 1o 3Bykam: NATO (North Atlantic

Treaty Organization), laser (light amplification by stimulated emission of radiation) u

ap.;



2) OykBeHHOW — abOpeBHaTypa, MPOM3HOCHMAs 10 al(aBUTHHIM Ha3BaHUSIM
oyks: BBC (British Broadcasting Corporation), the USA (the United States of
America) u ap.;

3) cinoroBoit — 00bEIUHEHUE DJIEMEHTOB COKPAIICHHBIX CJOB, aHAJIOTHMYHBIX
ciory: delline (delete line), Ofcom (Office of Communications) u ap;

4) clorociaoBHON — OOBEIUHEHHE IIEJIOTO CIIOBA M COKPAIICHHOTO 3JIEMEHTA:
getpass (get password), fanzine (fan magazine) u np;

5) cMenIaHHO#M — 00beIMHEHNE COKPAIICHHBIX 3JIEMEHTOB pa3HbIX TUMOB: fdisk
(format disk), V-day (Victory-day) u np.;

6) TeIeCKOMMYEeCKON — 00BbeIMHEHNE Havajia OJIHOTO CJIOBA U KOHIIA APYTOro:
smog (smoke and fog), brunch (breakfast and lunch) u np. 3amerum, yTo oTHECEHME
MOCJIETHUX K aOOpeBUalluyd OCIapuBaeTcs, U 00pa30BaHUs TAKOTO TUIA HEKOTOPHIC
JIMHTBUCTHI KBATM(PUIUPYIOT KaK pe3yJbTaT 0co00ro crocoda clIOBOOOpa3oBaHMUS,
W3BECTHOT'O KaK TEJIECKOINs, CIIOBOCIUIHUE, OJeHAuHT 1 ap. [1].

A. II. IllanoBanoBa ansi 0603HauUeHUs] OYKBEHHBIX abOpeBHATyp Mpejjiaraer
WCITOJIB30BaTh ONPEACIICHUE «HHHUITHATbHBIC a00peBHATYph» W €r0 CHHOHHUM
«uHUALMAIM3Mb» [4, ¢. 46]. B HEKOTOpPBIX HMCTOYHMKAX MOXKHO BCTPETUTH TaKOM
CUHOHUM TE€pPMHUHA «MHUIMATIbHbIE a00peBUATYphI», KaK «alb(adeTusmey [4, c. 47].
NunnmansHabie a00peBUaTyphl 3ByKOBOTO THIIA, KOTOPBIC MPOU3HOCATCS KaK €IUHOEC
cIoBO, oOo03HauaroTcss TepMUHOM «akpoHum»:. ATRAN (Automatic Terrain
Recognition and Navigation), SODAR (Sound Detection and Ranging), UNIVAC
(Universal Automatic Computer), CONTRAN (Control Translator) u ap. [2, c. 918].

Takum oOpazoM, uccnemayst Bompoc abOpeBUaIiy, Mbl CTAIKUBAEMCS C TAKUMHU
MOHATHUSAMH, KaK COKpaIllleHre, yceueHune, abOpeBruarypa, HHUITMAIbHAS aO0peBHuarypa,
anbpadbeTnsmM (wnm  andaBUTH3M), AKPOHHUM H Jp. U C HEOJHO3HAYHOU
WHTEPIpETAIMeH Tpolecca W pe3yJIbTaTOB COKPAIICHUS CIIOB M CIOBOCOYCTAHUH.
CrnenoBaTelIbHO, MBI JIOJDKHBI YUWTHIBATh Pa3HbIC B3IJISAABI HAa 3HAYCHHUE JAHHBIX
TEPMUHOB M Ha CYIIHOCTh Tmporecca aOOpeBuammu. MHOTOTPaHHOCTH
BBIIIICYTIOMSIHYTBIX OTNPEICICHUN U 3HAYMMOCTh a00pEeBHAIIMU B aHTJIMICKOM SI3BIKE

MO3BOJISIIOT HaM B JTalIbHEHIIIEM H3ydaTh a00peBuaIuio 0oyee rryooKo.



Jluteparypa

1. T'opurynoB 1O. B. Jlekcukonorus cOBpEMEHHOTO aHIIMMCKOTO si3bika / FO. B.
['opurynoB. — bupck: bupck roc. con. — nea. akaz., 2008. — 206 c.

2. Tloneraera E. [/I. AGOpeBuanust u cokpaimieHue: unus et idem? // Moiomoii
yuenblil. — 2016. — Ne4. — C. 917-920.

3. CyxanoBa B. A., HoBuk, T. B. TonkoBbIii cI0Baphr MHOCTPAHHBIX CJOB B
pycckom si3bike. — CMoneHck, 2000. — 592 c.

4. Hlanosanoa A. I1. OnbIT noctpoeHus oouiei Teopun abOpeBuaruu: Juc. kau.

dunon. Hayk. — PocroB-Ha-[{ony, 2004. — 421 c.

Caiigpymounosa Jlyuza Pycnanoena
CTYAEHT 5 Kypca (akyiapTera
®OuMK b® baml'V,

E-mail: Saifutd.Luiza@yandex.ru

®EHOMEH NOJIUTKOPPEKTHOCTHU B AHI'IMICKOM U
PYCCKOM A3bIKAX
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MMEET OTpeIeNIEHHOE COIepKaHUE U CPEACTBAa CBOETO BbIpaxeHHs. CTaB HHCTPYMEHTOM SI3bIKOBOM
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ABSTRACT: The article deals with politically correct vocabulary based on the material of the
English and Russian languages. The authors of the article assume that political correctness is a
linguistic and cultural-behavioral category that has a certain content and means of expression.
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Becoming a tool of language policy in Western countries, political correctness helps to avoid social
tensions and achieve a conflict-free atmosphere in society.
KEY WORDS: Political correctness, racism, gender, social politically correct vocabulary,

minorities, language means, discrimination, tolerance.

deHoMeH MOJIMTUIECKONH KOPPEKTHOCTU CErOHs MPEICTaBIsIeT CO00M BaXKHOE
COllMaJbHOE, KYJIbTYPHOE M JIMHTBUCTHYECKOE JBI)KCHHE, KOTOPOE IMMOJIyYHIIO
pacmlpoCcTpaHEHHE HE TOJBKO B aHIJIOA3BIYHBIX CTpaHaX, HO U B POCCHICKOM
oO11ecTBe. SI3pIKOBBIE CpeICTBa, UCIIOJNIb3yEMbIE TUTST BBIpKEHUS
MNOJIMTKOPPEKTHOCTH, T. €. TOJUTUYECKH KOPPEKTHAas JIEKCHKA, SIBISETCA
3HAYUTENIbHON YacThi0 BOKAOyIspa aHTJIMHACKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, MOCTOSHHO
OoOHOBIIIEMass M pacTyllas, XapakTepusyemas KOHHOTAalUsIMH HOBU3HBI U
HB(EMUCTUYHOCTH U MIPEICTABIIAIONIAs aKTyaJbHYI0 TEMY HCCIIEA0BAHNUS.

OCHOBHOHM TIeNbI0 JBIKCHUS 32 TOJUTHUYECKYIO KOPPEKTHOCTBH SIBIISIETCS
’KeJlaHue MOKOHYMUTh C COIMAJIbHOM M pacoBOM HECHpPaBEIMBOCTBHIO, MPEOI0JIETh
KOH(JIUKT MEXIY Pa3iINuHbIMH STHUYECKHUMH TPYIIAaMH U COIMAIBHBIMH CIIOSMH,
3alIUTUTH [IPaBa Y€JOBEKa KaK JUUYHOCTH.

AHanu3 JuTepaTypbl MO MpoOJieMaM MEXKYJbTYpHOU KOMMYHHKAIIUH,
3aTparvBamIUX MPOOJIEMBbl MOTUTKOPPEKTHOCTH, MO3BOJIIET KOHCTATUPOBAThH, UTO
BBIICNISIIOTCA  JIB€ TPYIIbl TMOJIUTKOPPEKTHOM JIEKCUKU: TEPMHUHBI, KOTOpHIE
WCTIONB3YIOTCS JJIs yCTPaHSHHsI TUCKPUMHUHAIIMY 1 TIPU OTCTaWBaHUM MIPAB YEJIOBEKa,
U CJI0BAa, KOTOPBIE UCTIOIB3YIOTCS B cpepe MeKITHUUECKUX U COIIMATTBHBIX OTHOIIICHUN
U1 0003HAUYEHUSI MEHBIIMHCTB, COIIMAJIbHBIX TPYII, UX JOCTOMHCTB U HEIOCTATKOB.
[4].

OCHOBHBIM CITIOCOOOM 00pa30BaHUS MOJIUTKOPPEKTHOM JIEKCUKH, BXOMAIICH B
nepByto rpymmy, sBiasercs adduxcamusa. Haubomee dacto uMCMONB3yHOTCS
MPOTHBOIOJIOKHBIC TI0 3HAYCHHIO moynpedukcel Multi- m mono- u npedukc anti-.
[Monynpedurc multi- mpu3BaH oOpaTHTh BHHMaHHWE Ha MHOro0OOpasue KyJIbTyp,
HAIlMOHAJIbHOCTE!, BEPOUCIIOBEAHUN U CEKCYAJIbHBIX OPUEHTALIUMM, IPEIACTaBUTEIN
KOTOPBIX IPOXKUBAIOT Ha 0fHOM TeppuTtopun: multinational, multifaithful, multisexual

(TOT, KTO UCTIBITBIBACT CEKCYaJbHOE BIICUCHUE HE TOJBKO K OJIHOMY T0J1y), multilover,



multicultural, multiethnic u 1. 1. O4ens yacto ucnoas3yercs npeduxc anti-: antisocial,
anti-popular, anti-national, antireligious, antistate u wmnorue npyrume. Cpeau
cyhdukcoB TMpOSBISET AKTUBHOCTH Cy(pQUKC -ISM, HCMOIB3yeMbIi, KOTraa
HEOOXOJIMMO JaTh Ha3BaHHUE IPYIINE JIFOJCH UM KaKOMY-JTHOO TBUKCHHUIO, KOTOPHIC
JTUCKPUMHHHPYIOIIEE OTHOCATCSA K MEHbINUHCTBaM. CI0[a OTHOCSTCS TAKUE €UHHUIIBI,
Kak racism, chauvinism, sexism, elitism, classism, nationalism u t.11. [IpeacraBurencii
TaKHMX HaIlpaBjICHHI 0003HAYAIOT ¢ TOMOIIbIO cyddukca -ist: racist, sexist, nationalist
u 1.1. K cambiM ucnonb3yemsiM nonrycypdukcam otHocsites -free u -phobia. INepserit
MMEET 3HAYCHHE «CBOOOJHBINA OT Yero-au00» U BCTPEYACTCS B TAKMX BapHAIUAX Kak
child-free, gender-free, politics-free u apyrux. CeromHs monyJsIpHbIMUA TAK)KE CTAIH
CJIOBa, HMEIOIUE B CBoeM coctaBe mnoiycyddukc phobia: homophobia, russophobia,
plantophobia wimm vegetophobia (mpe3peHue kKo BceMy TpPaBOSTHOMY, a Takke K
BereTapuaniiam), xenophobia, islamophobia.

IIpu 00pa3zoBaHMM MOJMTKOPPEKTHBIX EIMHHUI[ BTOPOH TIPYIIbl Hambojee
pacrpocTpaHeHHBIM TpeUKCOM MBI cuuMTaeM Non-: non-standard, non-white,
nonwaged. Taxxe ucnoas3ytorcs npedukcel dis- u under-: disabled, disadvantaged,
underprivilieged.  IHonynsapnvimu  cygppuxcamu  sensromes  -able:  available
(bespabomuwiir), -ed: deprived, -ful: ageful, -less: homeless [5].

CylIecTBYIOT HECKOJBKO CIMOCOOOB Mepeayd 3HAueHHS MOJUTKOPPEKTHBIX
CIIMHUI] C aHTJIMHCKOTO s3bIKa Ha pycckuit. CaMbIMU PacpOCTPAaHECHHBIMU U3 HHUX
SIBIISTFOTCS] TPAHCKPUIILMS U KaJTbKHPOBAHME.

TpaHCKpHITIIUS — 3TO 3aUMCTBOBAHUE CIIOBAPHOM €AMHUIIBI C COXPAHCHHEM €€
3BYKOBOW (popmbl. [Ipr  TpaHCKPHIIIMK  TMOJUTKOPPEKHBIX  CIMHHUI] TaKXKe
UCTIOJIB3YIOTCS M DJIEMEHTBI TPAHCIUTEPALMH (3aUMCTBYETCS TaK)Ke U Hanmucanue). K
TaKUM TMpPUMEpaM MbI OTHOCHM CJIOBa, KOTOpbIe OOpa3oBaHbl C IOMOIIBIO
IPOAYKTHBHOTO cyddukca -ism. Hampumep, feminism — pemunusm, racism — pacusm
UT. I

KanbkupoBanne — cmoco0 3aWMMCTBOBAHUS CJIOB, 3aKIIOYAIONIUNCS B

OYKBaJILHOM TI€PEBOJIE COOTBETCTBYIOIIEH S3bIKOBOM enuHuIlbl. Crofa Mbl OTHOCHUM



Takue ciydau Kak: biological mother — Guomornyeckas Mmath, homeless — 6e310MHBbIH,
non-white — HeGenbIe.

[IpoBeneHHOE HAaMH WCCIICIOBAHWE IIO3BOJISET BBIACIUTH OCHOBHBIC THITBI
MOJIMTKOPPEKTHOM JIEKCUKHW: STHUYECKAasl, TEHJEpHas, COoluajbHas. DTHUYECKas
(pacoBasi) MOMUTKOPPEKTHOCTh, K TPUMEPY, BKIIOUACT B CeOS MOJUTKOPPEKTHBIC
SAVHUIIBI, TPU3BAHHBIE 3aMEHUTh HEKOTOPHIE OSTHUYECKHE Ha3BaHUSA, KOTOPHIC
BOCIIPUHUMAIOTCS TPEACTABUTEISIMU OIPEACIICHHBIX HApOJIOB OCKOPOUTEIHHBIMH.
Croma MBI BKIIIOYaeM, B TIEPBYIO OYEPEb, MOJTUTKOPPEKTHBIC SJIEMEHTHI CO CIIOBOM
American  (Afro-American, Asian-American, Native American), BMecTO
yanurkuTensHeix Negro, Red Indians u T. m [3].

CeronHsi C pa3BUTHEM JBMXCHUS (DEMHUHHCTOK OOJIBIIIOEC 3HAYEHUE IOTydYHiIa
reHjiepHas MOJUTKOPPEKTHOCTh. L[eibio 3TOro ABMKEHUS SIBISETCS BBITECHEHUE U3
s3bIKa CJIOB C SIBHOW T'CHJICPHOW MapKHpOBaHHOCTHIO. Tak, razera « TIMES» HEIaBHO
OImy0IMKOBaja CTaThi0 O TPEOOBAHUH MPEICTABUTEILHUI] (DEMHHUCTCKOTO JIBYKEHUS
BKJIIOYMTH B OOMXOJ CJIOBO SNOWQIrl, Tak kak SNOWMan mMmeeT SIBHYIO T'€HICPHYIO
NpUHAISKHOCTE. Taroke, Hampumep, cioBocouetanue fly attendant mpuzsano
3aMEHHUTh I'eHJIep-onpeaesomnue ciaona stewardess, steward [1].

K comuanbHOW MOJUTKOPPEKTHOCTH MBI OTHOCHUM JICKCHUKY, TPHU3BAHHYIO
3aIUIIATE OTACIBHBIC CJIOM HACEIICHHS] U MEHBIIIMHCTBA, B YACTHOCTH, CEKCYaJIbHEIE,
OTJIMYAIONIUECS BHEUTHUM BUJOM, (DU3NYECKUMHU U YMCTBEHHBIMHU CIIOCOOHOCTSIMH.
Hanuuwe ToONMEepaHTHOrO OTHOIICHHWS K OOJBHBIM JIFOASIM TIPOSIBISICTCS B TaKUX
sBhemu3Max, kak a person with AIDS; a person with Alzheimer's disease u 1. 1. [4].

Takum oOpa3zoM, MBI MOKEM CJENaTh BBIBOJ O TOM, YTO MOJUTKOPPEKTHOCTH
CETOJHSI CTAHOBUTCS IMPAKTHYECKH 00pa3oM JKHM3HH COBPEMEHHOTO TOJEPAHTHOTO
YeJI0BEKa, OHA OKA3bIBAET OOJIBIIOE BO3JIEHCTBHE HE TOJIHKO Ha 00IIIECTBO, HO TAKKE U
Ha SI3BIK.
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AHHOTanus: B craThe paccMmarpuBaeTcst BOIPOC O BOZMOXHOCTH MHTEPIIPETAIIUM OTPAHUYECHUN B
IJIaBHOM W TMPUIATOYHOM JOTOJHUTEIBHOM TMPEIOKEHUM KOHCTPYKUHUM C AaCUMMETPHUYHBIM
COUYMHEHHEM TIPHUIATOYHOTO BO (PAHI[y3CKOM s3bIKE Ha 0a3ze KOHIEMIMU 00 OIIMO3UIIMIX,
MPEIIECTBYIOMUX CYObEKT-00bEKTHOMY OTHOIICHHIO.

KuroueBble  c10Ba:  KOHCTPYKIMM C  ACUMMETPUYHBIM  COYMHEHHEM  NPHUIATOYHOTO
JOTIOJTHUTEIBHOIO, OrPaHWYEHHS B TJIABHOM MPEIJIOKECHUH, OrPAHUYEHUS B MNPHIATOYHOM

NpeaAIOKCHUHN, KOMMYHHUKATHUBHO-CUHTAKCUYCCKHUEC MO)II/I(i)I/IKaHI/II/I.

Abstract: The article discusses the possibility of interpreting constrains in the main clause and in the
object clause of constructions with an asymmetrical coordination of an object clause, based on the

concept of communicative and syntactic modifications of the subject-object relationship.
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[Tox «ae-OHTU3UPYIOIIMMY» TIOJIX0/I0M K T€HE3UCY PEUeBOM KOMMYHHUKAIIUU MBI
pasyMeeM TOT TOAXOJ, KOTOPBIA MBI TBITAEMCS Pa3BUBATh B CEpUU ITyOTUKAIIHIA
nocneauux jer [CynranoB M. 2012; 2015; 2017]. DTtoT moaxoj HaMETWICS Kak
POJOJDKEHUE HAIIUX YCUJIMK MO BBISBICHUIO TPUPObl COUMHEHHUS B KOHCTPYKIIHSIX
C COUMHEHUEM WICHA MPEJIOKEHUS U MPUAATOUHOIO MPEJIOKEHUSI B COBPEMEHHOM
dpanmysckoM s3bike [CymranoB M. 2001; 2002; 2003]. Caegyer OTMETHTB, UTO
MepBOHAYANILHBIA HMMIYJILC K HCCIEIOBAHUIO TMOJOOHBIX KOHCTPYKUIMM B TUIaHE
cnequ(UKU TPEJICTaBIEHHOTO B HUX couyumHeHus Obul 3aman H.M. BacunbeBoit
[BacunbeBa 1992]. DTOT TpeHJ Ha pacCMOTpEHHE CHEIU(PUKU OPUTHHAIBLHBIM
obpazom mnposiBwics B padorax @.®@. CynranoBa [CyntanoB @. 1987; 1996; 2005;
2007; 2008; 2009]. I1pu sTom B paboTax mocjaeaHero Obia HaMedeHa OpeIeIITroIast
IUTSL «J1€-OHTU3UPYIOLIEr0» MOAX0a KOMMYHUKATHBHAS HAPABICHHOCTh B U3yUYEHUU
NPUPOJBl KOHCTPYKIUU C COYMHEHHEM 4YWI€HA TMPEIJIOKEHUS U MPUIATOYHOTO
npemioxkenus. B pamkax Takoit opueHTHpoBaHHOCTH D.D. CynTaHOBBIM ObLIH
BBISIBJICHBI TaK Ha3bIBA€MbIC «OTPAaHUYEHUS KOMMYHUKATHUBHOIO XapakTepa» B
KOHCTPYKIMSIX € COYMHEHHEM  WI€Ha NPEMJIOKEHUS U NPUIATOUYHOTO
JIOTIOJTHUTEJIBHOTO B COBpeMEHHOM paHIry3ckoM si3bike [CyntanoB @. 1996].
[TonbITKM MHTEPHPETALNH YIIOMSHYTBHIX «OorpaHudeHui» B padorax @.@. CynraHosa
[CynTanoB ®. 2005; 2007; 2008], a 3areM u B Hammux paboTax MTPHUBEIH K
MOCTENIEHHOMY  O(OpMJIGHMIO  MOJIEIM  KOMMYHUKATUBHO-CUHTAKCHUYECKOTO
pa3BEPTHIBAHUSI, OCHOBAaHHOM Ha «e-OHTU3HUpYIOIIeM» nojaxojae. CaMmo MOHITHE «Jie-
OHTH3ALMS» TPEMJIOKEHO HaMH Ha OCHOBE IIEPEOCMBICICHHSI BBIJBUHYTOIO 0.
JleBuHacoOM MpENCTABICHUS O «IPOPHIBE M3 OBITHS B CyllecTBOBaHue» [JIeBUHAC
1974]. I1pu 3TOM clieyeT OTMETUTD, UTO B OTJIMUYKE OT . JIeBuHAca caM 3TOT MPOPHIB
MBI paccMaTpuBaeM HE B OTHYECKOM, a B 3K3UCTEHUUAIbHO-THOCTUKO-
KOMMYHUKATUBHOM acCIEKTE W MO3TOMY HaIlly MOJENIb Mbl Ha3BaJId MOJEIBIO «JIe-

OHTHKO-3K3UCTEHIIMAIbHO-THOCTUKO-KOMMYHHUKATUBHOTO pa3BépThiBanus» ([IIT'K-



pasBépteiBanusi) [CynranoB WM. 2015; 2016]. Msr mnosaraem, uto 06a30i
AK3UCTEHIIMATBHO-THOCTUUECKOW COCTaBISIIONICH JIaHHOTO TMpoIlecca  SBIAETCS
AK3UCTEHUMAIbHAS  CUTyalus oOpeTeHuss  HEOPAHHAPHBIM aHTPOIIOCOM
HEOPJMHAPHOTO MPUPOJIHOTO MPEAMETa B KAYECTBE OPYAUS U JaJIbHEUIAst SBOTIOIHS
YKa3aHHOM CHUTyallud K BO3MOXKHOCTH W3TOTOBJICHHSI OPYAHH JIOOBIM aHTPOIOCOM
[Cynranos U. 2015; 2016]. IlepBoHayanbHO B Kau€CTBE €IMHCTBEHHOM THOCTUYECKOM
OCHOBBI YKa3aHHOTO IPOIECCa Mbl PACCMaTPUBAIN CyObEKT-OOBEKTHOE OTHOIICHHE
[CynranoB U. 2011; 2012]. ITpu sTom B kadecTBe punocodckoit 6a3bl 1715 MOA0OHOTO
paccMOTpeHUsI Mbl IpUHUMANIKM TOUKYy 3peHust K. Slcmepca o mpoTHBONOCTABICHUU
cyOBbeKTa U 00BbEKTa KaK OCHOBBI JJISl «Pa3MbIKAHUS Kpyra 4eJIOBEYECKOTO OBITHS,
«pa3MBIKaHUS Kpyra B3aMMOIIPUHAJIEKHOCTH YeaoBeka U ero mupa» [Acnepc 2000].
OpHako B JanpHEHIIEM Mbl OPUIUIM K MHEHHUIO, YTO KPOME CYOBEKT-OOBEKTHOIO
OTHOLIEHUS U emE 10 ero opOpMIICHUS B «Pa3MbIKaHUW» MUpPA M, CJIEI0BATEIbHO, B
TeHE3UCE «JIe-OHTU3ALUN» YYACTBYIOT U IPYyTrU€ CTPYKTYPbl, B YACTHOCTH, OTHOIICHHE
«CO-TIPUJIOKEHHE / HE-CO-TIPUIIOKEHHE», PA3MBIKAIOIIEE MUP HAa MUP >KUBOM MPUPOIbI
Y MHUp HEKMBOW MPUPOJIBI U HAXOJSIIEE OTPaKEHHE B SI3bIKE B KaTeropuu pozaa. B
A3BIKaX, € KAaTerOpUH poJa HET, MPOSIBICHUE 3TOrO0 OTHOLICHWS MBI MOJaraem
pa3MbITBIM  BelienctBue  cyneperparusauuu  [CynranoB WM. 2017]. VYkaszannHoe
JOTIOJTHEHUE B TIPEACTABICHHE O <«JIe-OHTU3ALMHM» HANUIO OTPaXXEHUE B TakK
Ha3bIBaEMOW  «aMIUTM(UIUPOBAHHOW»  MOJENIN  «JI€-OHTUKO-3K3UCTEHIMAIbHO-
THOCTUKO-KOMMYHUKATUBHOTO  pa3BépreiBanus»  [CynranoB WM. 2017]. B
COOTBETCTBUM C COJEPXKAIMMMCA B HEH IOHUMAHUEM MUPY JKHUBOW HIPHUPOABI
CBOMCTBEHHO pPEAJIBHOE IPOTHUBOIIOCTABIEHUE TI'€HAECPOB. B OTHOIIEHMM ke Mupa
HEXHUBOU TPUPOABI OKa3bIBACTCS MPUMEHEHHBIM HEPEATbHOE MPOTHUBOIMOCTABICHHUE
T€H/IEPOB, IPOSIBISIONIEECS B TPOU3BOJIBHOCTA OTHECEHHSI K KATETOPUH POJIA, @ TAKXKE
B BO3HUKHOBEHHMHM B pAJie A3BIKOB KAaTErOpuMU CpPEAHEro poja. BreimeynomsinyToe
noHnMaHue Obl10 ormyorkoBaHo Hamu B 2017 roay [CyntanoB U. 2017]. 3a Bpems
HMCTEKIIeE C TOTO MOMEHTAa MbI paboTanM HajA JaJbHEHINCH aeTanm3anuei
MIPEICTABICHUS O «JIe-OHTH3ALMK» HAa 0XapaKTepu30BaHHOU ocHoBe. [Ipexne Bcero,

Mbl TPUIUIM K MHEHUIO, YTO TNE€pBOHAYaJIbHOE (MHUIMAIBHOE) OTPAKECHHE



aHTPOIIOCAMU MHUpPA U CBOEro OBbITHS B MPUPOJE XapaKTepU3yeTcs MPU3HAKOM
«UHTETPHOCTBbY» — UEJbHBIMA, UEJIOCTHBIM, HENEIUMbIA, XapaKTepU3YyIOIIUNCS
Hepa3aeleHHOCTHIO (CpaBH. ¢ (panil. intégrité). B manpHelmem, 1o HaleMy MHCHHIO,
Ha 0a3e oOXapaKTepU30BAHHOM BBIIIE OMNIMO3UIKUUA «CO-TIPUJIOKEHUE / He-Co-
MPUJIOKEHUEY» UMEET MECTO «Je-MHTErpu3alus», T.€. KaK Obl MepBbIN IIar Ha MyTH
pa3MbIKaHUsI OBITUS WIIW, UHAYE TOBOPS, HA MYTH «JI€-OHTU3AI[UN.

Takum 00pa3oM, HHUIMAIbHBIM MPU3HAKOM Ha BEKTOPE «J1€-OHTU3ALMI)
ABJISIETCA TPU3HAK «HMHTETPHOCTH». B mpoliecce «ae-OHTU3alMW» OH MOJBEPIKEH
NEUCTBUIO «Jen-omneparopa. O AEHCTBHM «IE»-OMepaTopa B MPOLECCE «Ie-OHTUKO-
AK3UCTEHIIMAIbHO-THOCTUKO-KOMMYHHUKATUBHOTO  Pa3BEPTHIBAHUS) TOBOPHUTCS BO
BCcex Hamux nmyonukanusax, HauuHasg ¢ 2011 roga [Cynranos U. 2011]. Camo xe 310
MOHATHE BBEJECHO HAMU Ha OCHOBE IiepeocMbIicieHusi npemioxeHHoro @.O.
CynTaHOBBIM MPEJCTABICHUS O «IE-BEKTOPE» KOMMYHUKATHUBHO-CUHTAKCUYECKOTO
pa3BéprtbiBanus [CynranoB @. 2009]. Belme yka3zaHO, 4TO MOJ JACHCTBUEM «IE»-
orepaTopa UMEET MECTO «JIe-MHTErpU3alrsh», HO B OTHOIIEHUU €€ CIEIyEeT UMEThH B
BUJTY, UTO «J€-MHTErpHU3alus» MoydaeTcs HenoiaHo. Ha Hai B3risi, Ha sSi3bIKOBOM
YPOBHE 3TO MPOSIBISETCS B TOM, UYTO NMPU 0003HAUYEHUN HEKOTOPHIX KUBBIX CYIIECCTB
HE COACPKUTCS CHEIUAbHBIX €IUHUIL JJI MPOTUBOIIOCTABJICHHS 10 MPU3HAKY TOJa
(«cuHUIIA» - B PYCCKOM si3bIKE; UN escargot — Bo dpaHiry3ckoM u T.1.). JlanbHeiee
MOAUGUIIMPOBAHUE TI0 JUHUU «UHTETPHOCTH / Je-UHTETpU3AIML) TPOUCXOIUT Ha
HayaJbHOM dTare oOpeTeHHs aHTPOIIOCOM IPUPOIHOTO MIPEAMETa B KaUeCTBE OPYAus,
em€ 10 mepexoja K M3rOTOBJICHHUIO opynuil. Ha sTom aTame ymomsHyThId (axT
ABJSIETCA HEKUM TIEPEBOPOTOM, TMOTPSACEHUEM W HAYMHAET MOACO3HATEIBbHO
BOCIIPUHUMATBHCSI COOOIIIECTBOM aHTPOIIOCOB KaK HEKOE HOBOE U 3arajiouyHoe
oOpeTeHue Hepa3AeTbHOTO EIWHCTBA C MPHUPOJON, KaK HOBOE BO3BpaIlleHUE K
«uHTErpHOCTH». HO 3TO BO3BpallleHHEe MPOUCXOAUT HA HOBOM yYPOBHE, U OHO MMEET
yK€ WHOM XapakTep, XapakTep MHOTO OCMBICIICHUS, WU, APYTUMHU CIIOBaMH, «Iepe-
ocmbicieHus». [loaTomy oOpeTeHHe dTOW HOBOW  «HHTETPHOCTH»  MOXKHO
paccMaTpuBaTh Kak «Iepe-uHTerpu3anuioy». Ha Haln B3I, STOT XapakTep «Iepey,

KaK Pa3BUTHC B HOBLIX YCJIOBHAX, HA HOBOM YPOBHC, KaK IICPCXO/ HaA HOBBIN YPOBCHb



MMeEeT BaXkKHeiIlIee 3HaueHHe KaK JUIsl JalbHEHIIero pa3BUTHS «Ie-OHTU3ALUNY, TaK U,
B OCOOEHHOCTH, JIJIsl Iepexoa Ha KOMMYHHKAaTUBHO-CUHTAKCHUECKU ypoBeHb. [lo-
BUJIMMOMY, HWMEHHO OH JeJlacT BO3MOXXHBIM TEpPEX0J] Ha TOJHOICHHBINA
CUHTAaKCUYECKH CTPYKTYPHUPOBaHHBIA YpoBeHb. B mocriemyromeM Mbl MOMbITAEMCS
MOoKa3aTh, YTO WMEHHO MOJU(DHUKATOpP «IEepe» JIeIaeT BO3MOXKHBIM JalbHEHIIee
cnienupuIecKoe MposiBICHUE («Iepe-TPOSIBICHUE) ) MPU3HAKOB KMHTETPHOCTDY U «JIe-
MHTErpU3als) Ha pa3HbIX YPOBHSIX COOCTBEHHO KOMMYHUKATUBHO-CUHTAKCUYECKOTO
pa3BépteiBanud. [Ipu 3TOM MBI OyZIeM HCXOAWTH U3 TOTO, YTO MOTUMUKATOP «IIEPE»
[0 aHAJOTHU C «Ie»-0MepaTopoM (HAKTUUECKH MOMXKHO paccMaTpUBaTh KaK «Iepen-
oreparTop.

Yro KkacaeTcs JanbHEHIIETO pa3BEPTHIBAHUS  «JC-OHTH3AIIUW», TIOCTE
YIOMSIHYTOTO BBIIIIE 3TAlA «IIepe-UHTErPU3aIuN» UMEET MECTO HOBOE JIEHCTBHE «JI€»-
orepaTopa, CBSI3aHHOE C dK3UCTEHIIMAIBHON CHUTyaIlel MOCTEIIEHHOTO Mepexoaa OT
oOpeTeHusT TPHUPOAHOTO TMpeaMeTa KaK OpYIus K BO3MOXKHOCTH H3TOTOBJICHUS
opyauil. Ha THOCTHYECKOM YPOBHE 3TO MPOUCXOIUT KaK Pa3MbIBaHUE YKCKIFO3UBHOTO
aTprOyTUBHOTO OTHOIIEHUS MEXAY MPUPOIHBIM TMPEIMETOM KaK OpyIueM |
aHTporocom-ooanareiaeM. OHO CBSI3aHO C MOCTENEHHBIM (HOPMUPOBAHUEM CYOBHEKT-
OOBEKTHOTO OTHOIIEGHWS Ha 0a3e THOCTUYECKOTO OTPAXKEHUS Tepexofa K
n3rotoBieHuto opyaui [CynranoB U. 2015: 2016; 2017]. Ha nannom 3tarne, B CBSI3U
C YIOMSHYTHIM pa3MbIBAHHEM, IPOMCXOAWT HOBas, Kak Obl TIOBTOpHAas «Jie-
uHTerpu3anus». M oHa TOXe MMEeT XapakTep «Iepe» M, CIeIOBATEIbHO, MOXKET
paccMaTpuBaThCA Kak «Imepe-ae-uHTerpusanusi». Ho aeiictBue «ae»-onepartopa u B
JTAHHOM CJTy4dae TOJy4aeTcsl HEMOJIHBIM, TaK KaK PeaibHO JIaJIeKO HE BCE aHTPOIOCHI
OKa3bIBAOTCSl OJMHAKOBO CIOCOOHBIMH K H3TOTOBJICHHWIO Opyauid. B pesynbrare
yKa3zaHHOE MOAUGUIIMPOBAHUE TIPU3HAKA «JIC-HHTETPU3aALUsD (HAaKTHUIECKH MPECTAET
KaK «He-/I0-Tiepe-/1e-UHTETPU3ALIND).

Hawm mpencraBisieTcs, 9T0 pacCMOTPEHHE KOMMYHHUKATHBHO-CHHTAKCHIECKOTO
pa3BEPTHIBAHUS KaK CBOCOOPA3HOTO TMPOJOJDKEHUS («Iepe-TPOIOKCHUS) «JIe-
OHTH3UPYIOIIET0» YPOBHS MOXKET JIaTh BO3MOXKHOCTH ITO-HOBOMY B3IUISIHYTH Ha

MHOTHEC SA3BIKOBBIC SBJICHH. OI[HaKO TaKoOH moaxoa B HACTOAIICC BPEMA TOJIBKO



HameyaeTcs. IloaToMy NpoABMKEHHE B 3TOM HAIPAaBICHUM BO3MOYKHO JIMIIb Ha
OCHOBE TUIIOTE3, KOTOPbIE B JAJIbHEHIIIEM JIOJKHBI OBITh MOJIBEPKEHBI IPOBEpKe. B
HACTOSAIIMA MOMEHT, Ha HAIll B3IV, OJHY M3 BO3MOXHOCTEH TAaKOW IPOBEPKHU HAET
MHTEpIpETalns HEKOTOPhIX YepT CHEUU(UKH KOHCTPYKLIHUHA C COUYMHEHUEM YIECHA
MPEIIOKEHHS ¥ PUIATOUYHOTO TPEITIOKEHHUS.

B cooTBeTcTBHM € BBIIIECKA3aHHBIM HM3JI0KUM B OOLIMX 4YepTax TUIIOTE3Y O
NANbHEMIIEM JEHCTBUU «IIepe-Ie-UHTETPU3ALUN» M IEpe-UHTETPU3alun» Ha
pedeBoM ypoBHe. [Ipexie Bcero, MblI royiaraem, 4To Ha pe4eBOM YPOBHE (PaKTHUECKH
UMEET MECTO «pe-Tepe-Ae-UHTETPU3aLnsD) U «pe-niepe-uHTerpusanns». 1lpu atom mbl
ONMpaeMcsl Ha Halle IPEJCTaBICHUE O «Pe-IPOSIBICHUN» IIPU3HAKOB JIOPEYEBOIO
ypoBHs «J[21'K-pa3BéprriBanus» Ha peueBoM ypoBHe [CynranoB M. 2018], koTopoe,
B CBOIO Ouepe/ib, ObUIO BBIBEEHO Ha Oa3e mepeocMbiciieHus nonoxenus JI. Jlesu-
Bproiig 0 peicTaBIeHHOCTH HEKOTOPBIX — YEepT «IPAJOTHYECKOr0» MBIIUICHUS B
norndeckoM [JleBu-bprosbe 1999]. C npyroi cTOpoHBI, MBI IIOJIaraeéM, 4TO Ha YPOBHE
IIPOCTOTO NPEIJIOKEHUS B IIPEAEIIaX OJHOTO U TOrO K€ BBICKA3BIBAHUS IPOSBIIAECTCS
KaK «Iepe-Je-uHTerpu3auus» («pe-mepe-ae-uHTerpu3anus»), TaKk U «Iepe-
UHTErpu3anus» («pe-nepe-uHTEerpusanus»). IlepBoe CBS3aHO C  BBIICICHHEM
3JIEMEHTOB B MPEI0KEHUU. BTOpOE — C MPOSIBICHUSIMU CUHTAKCUYECKOU CBs3U. U TO
U JIpyro€ HaxOJIWUTCS B AUAJEKTUYECKOM COOTHECEHHOCTH. IIpm 3TOM M mepBoe u
BTOPOE€ XapaKTEPU3YETCS «HE-A0-BBIPAXKEHHOCTBIO» INPU3HAKOB. VIMEHHO 3THMM, Ha
Hall B3I, OOBACHSETCS OOIIEM3BECTHBIM (DAKT 3aTPYyAHUTEIBHOCTH BbIIEICHUS
OKOHYATEJIbHBIX KPUTEPHUEB Pa3rPAaHUUEHUSI MHOTUX KOMIIOHEHTOB B IIPEIOKEHUSX.
B TO 3x€ Bpems MBI [T0JIaraeM, 4YTo B BBICKa3bIBAHUU Ha OCHOBE IIPOCTOTO NPEII0KEHUS
JUHAMHM3M TI0 JIMHUM «Iepe-Ae-UHTErpu3alusy) — «Iepe-UHTErpru3aluus» HUMEET U
CBOE 3aBEpILCHHE, 3aKIIOYAIoIIeecs B IPU3HAKE «IIOCT-TIEpE-UHTErpU3ALMID) H
MPOSIBIIIOLIEECS 4YEpe3 HMHTOHALMIO 3aBEPUIEHHOCTH BbICKa3biBaHuA. C apyrou
CTOPOHBI, MBI TOJIATAEM, YTO C BBIPAXKEHHEM IPU3HAKA «IIOCT-TIEPE-UHTETPU3ALUS
CBSA3aHBl U CIIELUAJIbHBIE CTPYKTYPHBIE €IMHHMIIBI, @ HMEHHO, CIIOKHOIOAYHHEHHBIE
npeiokenns. Kak  HM3BECTHO, OHHM  XapakTEpU3YKOTCS BECBMA  IIHPOKHUM

pazHooOpasrueM U J1ake pa3HOPOIHOCTHIO. Haxoasch moka JuIs Ha IpeIBapUTEIbHOM



JTale pPacCMOTPEHUs OTUX EAUHUL C TOYKM 3pPEHUS BBIPAXKECHHUS «IIOCT-IIepe-
MUHTErpU3aLM1», Mbl HE IIPETEHAYEM Ha COOTBETCTBYIOIIYIO XapaKTEPU3ALUIO BCEX UX
pazHoBHIHOCTEH. OCTAaHOBHMCS 37ECh JIMIIb HAa KOHCTPYKUUSAX C MNPUAATOYHBIMHU
JOTIOJIHUTENIBHBIMA. JTO UMEHHO TOT THII, KOTOPBIA MBI Yallle BCEr0 pacCMaTpUBAIIN
paHee B CBS3M C aHAJM30M CHEHU(PUKKA KOHCTPYKIHUHA C COYMHEHHEM YJICHA
IIPEUIOKEHNST U IPUAATOYHOTO IPEMJIOKEHHUs, a4 TAKKE B CBSI3U C IOCTPOCHHUEM
MOJENIN «J1€-OHTUKO-3K3UCTEHIIMAIBHO-THOCTUKO-KOMMYHHUKATUBHOTO
pa3BépThiBaHUs». B  00meM IUIaHe CIOKHONMOAYMHEHHBIE MPEMJIOKEHHUS C
OPUJATOYHBIM  JIONOJIHUTEIBHBIM B  paMKaxX BBIJIBUTA€MOM TMIIOTE3bl MBI
paccMaTpuBaeM KakK  peaM3ylolMe IPU3HAK  «IO-IIOCT-TIEPE-UHTEIPU3ALIHI.
Hekoropble npuOnmKkeHns: K TAKOMY PaCCMOTPEHUIO COIEPKAIKCH U B HALLIUX PaHeEe
ONyOJIMKOBaHHBIX paboTaxX, CpaBH. MX TPAKTOBKY C TOYKH 3pPEHUS BBIPAKEHUS
npu3Haka <okctpacnekuuszanusy [CynranoB M. 2017]. JIroGonbITHO, 4TO BBICOKAs
CTEIIEHb «IOCT-TIEPE-NHTETPU3ALUN» OUYEHb SIPKO MPOSIBISAETCS B COOTBETCTBYIOIINX
KOHCTPYKLHUSAX TIOPKCKUX A3BIKOB, B YACTHOCTH, OAIIKMPCKOT0 U TaTapckoro. CpaBH.:
B TaTapCKOW KOHCTPYKLMH: MUH aHbIH O€p KbI3bIKJIbI KUATAIl aJifaHbIH OengeM = S
Y3HaJ, 4YTO OH KYIHJ WHTEPECHYI0 KHHIY. 3]1€Ch BCIIEIICTBHE BBICOKOW CTEIECHM
CMHTETPU3alAW»  aHAJOTl  NPUAATOYHOIO  JONOJIHUTENBHOTO  BBIPAKEH  TaK
HAa3bIBAEMbBIM (ITPUIAATOYHBIM MPEITI0KEHUEM CUHTETUYECKOTO THUIIA», B KOTOPOM HET
HU IIPUBBIYHO BBIPAKEHHOTO MOJIEKALIEr0, HA JUYHOTO IJ1aroJia B pOJIM CKa3yemoro.
OHu, Ha Halml B3MJISAJ, HE BBIPAXKEHbI KAK TAKOBbIE MMEHHO B CHILY «IIOCT-TIEpe-
uHTerpusanuu». C JIpyroid CTOpOHBI, BBICOKAas CTENEHb «HWHTETPU3ALUN» 3]1E€Ch
IIPOSIBIIAECTCS TAKXKE B TOM, YTO AHAJIOI MPHUAATOYHOIO IPEJIOKEHHUS ITOJIHOCTBHIO
MHTETPUPOBAH B CTPYKTYPY IJIaBHOTO MpeiIoKeHus: MuH ... Oengem.

BosBpamasce K pacCMOTPEHUIO KOHCTPYKLIMM C COYMHEHHEM IPUAATOYHOIO
JOTIOJTHUTENBHOTO U 4YjieHa MPEMJIOKEHUS] B COBPEMEHHOM (DpaHIly3CKOM S3bIKE,
OTMETUM, YTO B HUX, Ha HaIll B3MVISJ, TPUAATOUYHOE JIOMOJHUTEIBHOE BBIPAXKAET HE
OOBIYHO CBOMCTBEHHBIN €My MPU3HAK «I0-TIOCT-TIEPEe-NHTETPU3ALU», a IPU3HAK «He-
NO-TIOCT-TIEPE-UHTETPU3ALUSD». OJTO SABISETCA CIEICTBUEM 3AJI0KEHHBIX B HHX

OHpeI[eJ'IéHHI)IX KOMMYHHKAaTUBHBIX YCHOBHfI, HanOosee TUITHYHEIC U3 KOTOPBIX ObLIN



BbIsIBJICHBI B 1996 rony. ®.®. CynTaHoBbIM M ObUIH 0003HAYEHBI KaK «OTpaHUYEHUS
KOMMYHUKATUBHOTO XapakTepa B TIJaBHOM M TNPUJIATOYHOM MPEAJIOKECHUSIX)
[CynranoB @. 1996]. HamoMHHMM, 4TO B Ka4yeCTBE THUIHYHBIX «OTPAHUYCHUID» B
npunaroudoM @.®. CynTtaHoB BHayaye yka3ajl HaJIMYUME OTPULIATENBHON (HOpMBI
ryiaroiyia, o0opora ne ... qUe, KCIOJIb30BAHUE HEONIPEAEIEHHOTO MECTOMMEHUS «ONY B
KauecTBe IMOJIekKallero, Hammuue Subjonctif, wucnomp3oBaHHe MacCHUBHOM
KOHCTpYKIMH. [lo3iHee kK 3ToMy TMepedHio OblI0 T0OABICHO HAIMYUE MPUIATOUYHOTO
OTHOCUTEJBHOTO B COCTAaBE NPHUIATOYHOrO JomnojHuTenbHoro [CynraHoB @. 1996;
2008]. Ceromgasi K 3TOMy MEPEUHIO CieayeT J00aBUTh (pa3eoIOrHuecKuil XapakTep
MPEAUKATUBHON €IMHUIIBI UHKOPIIOPUPOBAHHONW B MPUJATOYHOE JIOMOJHUTEIHHOE.
[lokazaTenbHO, YTO HCKIIOYEHHE (PPA3€oIOTMUECKOr0 XapakTepa 3aBHCHUMOM
MPEAUKATUBHON €JIMHULIBI BENET K pacraay KOHCTPYKIMHM C COUYMHEHHUEM 4JICHA
MIPEIOKCHIS ¥ IPUIATOYHOTO TIpeaiokenns. CpaBH. .

(1) On voyait les marques du passage fréquent des soldats et qu’ils étaient a leur
aise dans ce quartier. (Giono)

* On voyait les marques du passage fréquent des soldats et qu’ils disposaient de
tout dans ce quartier.

MpsI HEe cTaHeM TIPUBOAMTH 3/1€Ch MPUMEPHI ¢ WLTFOCTPAIMEH 00513aTeTLHOCTH
KaKOTO-TM00 W3 TICPECUUCICHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX YCJIOBHH 11 OOpa3oBaHUS
KOHCTPYKIIMH C  COYMHEHHWEM  YJieHAa  MPEJIOKEHHUS W NPUIATOYHOTO
TOTOTHUTENbHOTO0. OHM MHOTOKpPATHO II0OKAa3aHbl B COOTBETCTBYIOIIMX HAIIUX
nyonukarusax u nyonukamusx O.dD. CynaraHoBa, OTKpBIBATENsS COOTBETCTBYIOIIUX
«orpannyenuin» [CynranoB @. 1996]. [loguepkHEM JHIIb, YTO B COOTBETCTBUU C
HAIllUM HBIHCIIHUM ITOHUMAaHHUEM, OOIMMM IS YIOMSHYTBIX KOMMYHHKATHBHBIX
YCJIOBHM SBJISIETCSI TO, YTO BCE OHHM BEIYT K MOIU(MDUIIMPOBAHUIO MPU3HAKA «IOCT-
Mepe-uHTETPU3ANNS B IPU3HAK «HE-0-TIOCT-TIEPe-UHTETPHU3AIND». B KOHCTPYKITUAX
C OTPHUIIAHUEM ITO, TTO-BUAMMOMY, CBS3aHO C UCCH OTMEHBI, B KOHCTPYKIIHSX C NE ...
que — ¢ uaeel orpaHNYeHHUs], B KOHCTPYKIIUSX C «ON» B POJIU TOAJIEKAIIETO — C UACCH
HEJOIKCIUIMIIMPOBAHHOCTH  CyObeKTa, B KOHCTpyKIusax ¢  Subjonctif — ¢

HCIOBBIPAKCHHOCTBIO HOJ'IHOI.[GHHOfI TCMITIOPAJIBHOCTHU, B KOHCTPYKIUAX C MMaCCUBHOM



dopMoil — ¢ wuueed TpaHCHOPMUPOBAHHOCTH, BTOPUYHOCTH, B KOHCTPYKIUSAX C
IPUJATOYHBIM OTHOCUTEIBHBIM B COCTABE MMPUAATOYHOIO JOTIOTHUTEIBHOTO — C UACeH
«noct-uHTpoayKum3anun» [CyntanoB @. 2018], B KOHCTpYKUUAX C NPUAATOYHBIMH
UHTETPUPYIOIIMMH NPEAUKATUBHBIE €IUHULBI (PPa3eosorMueckoro xapakrepa - ¢
uJeel «Ipel-uHTErPUPOBAHHOCTI («IIPEA-TOTOBHOCTHY») U, B TO K€ BPEMS, «HE-/0-
Je-UHTETPUPOBAHUS («HE-I0-PA3I0KUMOCTI» ), XapaKTepU3YIOLIEeH (pa3eooru3Mal.

PaccmoTpuMm Temepp BOIPOC O TOM, KakuM k€ 00pa3oM B KOHCTPYKLHAX C
COUYMHEHHEM YJIEHA MPEAJIOKEHUS U MPUIATOUYHOTO JTOMOJHUTEIBHOTO IPUAATOYHOE,
coJepikallee B JIaHHOM CilIyyae [pHU3HAK «HE-J0-TOCT-NIepe-UHTErPU3aLUs»,
COUYMHSIETCS C KOMIIOHEHTOM IUIaBHOTO. PasMmpinuisis 00 3TOM, Mbl OPHUIUIM K
3aKJIIOYEHUIO, YTO YIIOMSHYThIE IPUAATOYHBIE COUMHSIOTCA C TJIABHBIM HA OCHOBAHUU
TOT0, YTO TOCJIEIHEE B CHIIy Pa3sHOOOpPa3HbIX KOMMYHHMKATHUBHBIX YCJIOBHM MOXET
paccMaTpUBaTHCA KaK TOXKE COJIeprKalllee NPU3HAK «HE-10-T0CT-TIepe-UHTErPU3ALIHSD.
OTO NPOUCXOIUT BCIAEACTBUE TOr0O, YTO OHO HMMIUIMIMPYET COOTBETCTBYIOIIEE
IIPUAATOYHOE JOTOIHUTENIBHOE. YIIOMSHYTOE UMILTMIUPYEMOE PUJATOYHOE B CUILY
CBOEH «HE-10-3KCITUIUPOBAHHOCTIY» MTPUOOPETAET HE MOTHOLEHHBIN MPU3HAK «IIOCT-
nepe-uHTerpu3auus» («10-mocT-nepe-uHTerpru3alus»), a Ipu3HaK «He-10-1ocT-Iepe-
UHTerpu3anus». Yame Bcero yYNOMSHYTO€ HMMIUIMIMPOBAHUE  CBA3aHO C
onpenenéHHbIMM  KOMMYHUKATHUBHBIMH ~ YCIOBUSIMH, KOTOpPBIE COOTHOCATCS €
BbIIBIICHHBIMU @D.D. CynTaHOBBIM TUNWYHBIMH «OTPAaHUYECHHUSIMW» B TIJIABHOM
npemnoxennn [CynranoB @. 1996]. Hanmomuum, uto B KauecTBe TakoBbIX D.D.
CynTaHOB OTMETHJI MCIIOJIB30BAHUE IJIArojia B BONPOCUTEIBHOM M OTPULATEIBHON
¢dopMe, rimaroja B UMIEPATUBE, UCIOJIB30BaHUE B COCTABE TJIABHOTO MPEJIOKEHHUS,
IJIaroJIOB M TJIArOJIbHBIX COYETaHWM, OOBIYHO HE HMEIOIIMX BAJCHTHOCTU Ha
NPUIATOYHOE JOTMONHUTEIbHOE. Hapsany ¢ ykazaHHBIMH XapaKT€pUCTUKaMH OBLIO
TaK)k€ OTMEYEHO HCIMOJIb30BaHHE  CHEIU(PUUYECKUX  CIOCOOOB  BBIPAKEHUS
JoMoJIHEeHUs. B nanpHelemM K 3ToMy CUCcKy ObUIO JO0OABJIEHO HAJIMYME B COCTaBE
IJIABHOTO MPEJIOKEHNS MPUIATOYHOIO OTHOCUTENBHOrO0. ClielyeT OTMETUTh, YTO B
oonee mo3guer padore @.®. CynraHOB HaMETHJ TOAXOAbI M K HHTEPIpPETALUU

IIABHOT'O TPCUIOKCHUA KaK MMINIMOUPYROOICTO HCKOC OYCBHUIAHO HC BBIPAKCHHOC



OPUAATOYHOE JOMOJHUTENIbHOE. MBI UMEEM B BHUAY €ro TPAKTOBKY COUYMHEHUS B
AQHAJIOTUYHBIX KOHCTPYKLHUAX PYCCKOTO SI3bIKa KaK OCHOBAaHHOI'O HAa AaKTyaJIbHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX 3aME€HaxX WM, TOYHEE, Ha «aAKTYyaJbHBIX HEIKCIUTUIIUTHBIX
HeoueBUAHBIX cyOocTuTynusx» [Cynranos @. 2005].

PaccmarpuBas a1y maero @.®. CynraHoBa B KOHTEKCTE MOIU(PHUITUPOBAHHMS
MPU3HAKOB «WHTETPHOCTh / JC-MHTETPU3ANMS», MOXHO BHIIETh, YTO B TJIABHOM
NPEAJIOKEHUN KOHCTPYKLIHMM C COYMHEHUEM YJICHA MPENJIOKEHUS W MPUAATOYHOIO
JOTIOJIHUTEIIBHOTO JIEUCTBUTEILHO MOYKHO YCMOTPETh HEOUEBUIHYIO MUMILIUKAIUIO
HEKOEro  NpPHUIATOYHOro,  OOJajaroumiero  MNpU3HAKOM  «HE-JI0-TIoCT-Tiepe-
MHTErpu3anus». JJoBOJIbHO 4aCTO TAKOE UMIUTMIIMPOBAHUE BOZHUKAET IIPU TOCPEACTBE
BbIsIBJIEHHBIX @.D. CyATaHOBBIM «OIrPAHMYEHUI», HO BO MHOTHX CIIy4asiX MOJ00HOE
UMILUTUIIIPOBAHUE BO3HHKAEeT M 0€3 HMX Y4acTusi BCJEICTBHE JCHCTBUS BechbMa
pa3HOOOpa3HBIX KOMMYHUKATHUBHBIX YCJIOBHM. PaccMOTpuM BHauajge HECKOJIBbKO
MPUMEPOB, B KOTOPBIX BBIPAKEHUE IPU3HAKA «HE-0-MOCT-NIEPEe-UHTETPU3AIUD)
OCYILECTBIISIETCA MNPH y4acTHUU «orpaHuueHuin» u3 nepeuds @.O. CynranoBa. B
npumepe (2) B 3TOM IUIaHE IEWCTBYET BONPOCUTENbHAs (hopMa riaroia:

(2) Le curé avait-il vu la les mots essentiels et que tous les autres n’avaient été
écrits que pour amener cette petite phrase. (Mauriac)

— Le cur¢ avait-il vu que c’¢taient les mots essentiels ...

B npumepe (3) neiicTByeT oTpUIlaHKe:

(3) Jourdan ne pensait plus aux traces de mains humaines sur I’argile de tuiles et
que le pouce du magon avait marqué le mortier en construisant le mur. (Giono)

— Jourdan ne pensait plus qu’il y avait les traces ...

B npumepe (4) 3a1elicTBOBaH UMIICPATHB:

(4) Dis-lui mon nom et que tu veux voir ma mere, elle te menera jusqu’ a elle
par un escalier ou 1’0n ne rencontre jamais personne. (Giono)

— Dis-lui que mon nom est Pierre ...

B mpumepe (5) paccMoTpum ciydaid UCMOJIb30BaHUS CIIEITU(DUUECKHIX JIEKCEM, a

HMCHHO CYHICCTBUTCIBbHBIX a6CTpaKTHOﬁ CECMAHTHUKHU THIIA HOMHH&J’II/I?;&HHﬁ, B poOJin



HOHOHHGHHﬁ. HOI[O6HLIC AOIIOJIHCHWA BIIOJIHC PE30HHO paCcCMATPHBATh B Ka4YCCTBE
HMIUTUKAOUH «HC-OO-9KCINTMIUPYCMBIX» IIPUIATOYHBIX JOIIOJIHUTCIbHBIX!

(5) Il craignait ses reproches, ou, chose pire, qu’elle donnat sa demission.
(Chevallier)

— |l craignait qu’il allait faire des reproches ...

PaccMoTpum naniee mapy nmpumepoB, TA€ ITIAaBHOE MPENI0KEHUE COIACPKUT B
CBOEM COCTaBe IPHUIATOYHOE OTHOCUTEIbHOE. B npumMepe (6) riaBHOE MpeIoKEeHHUE
MOXET paccMaTpuBaTbCA KakK HUMINUIMIUPYIOIICC HCKOC MMpUAATOIHOC
JOITOJIHUTCIIBHOC:

(6) Elle pensa a ses vieilles mains qui étaient abimées, marquées de légéres
tavelures et qu’il les découvrait a cette seconde meme. (Mauriac)

— Elle pensa que ses vieilles mains étaient abimées et couvertes de légéres
tavelures ...

OnHaKo MMEIOTCS MPUMEPHI, B KOTOPBIX TPYJIHO YCMOTPETh UMIUITMIIUPOBAHUE
INpUuIaTOYHOI0 AOIIOJHUTCIIBHOIO, KaK CICACTBHUC HAJIWYHUA HMMCHHO TdaHHOI'O
OTHOCHUTCIIBHOI'O ITPUIAaTOYHOIO:

(7) Nous avons connu aussi toutes les circonstances qui I’ont déterminé et que
ces circonstances n’¢étaient point surnaturelles. (Maeterlinck)

Pa3MbIniuiast 00 OCHOBAHUSIX COUMHEHUS B HOI[O6HBIX KOHCTPYKIUAX W YUUTBIBAA TOT
(baKT, 4TO MPUIIATOYHBIE OTHOCHUTENIbHBIE BO (PPaHIy3CKOM SI3BIKE HAMHOIO Yallle
Apyrux o0pa3yoT KOHCTPYKIHUH C COYMHEHHEM YIeHA NPEJI0KEHUS U TPUAATOYHOTO,
MBI IIPHUIIJIM K BBIBOAY, YTO B JAHHOM A3BIKC IIPUAATOYHOC OTHOCHUTCIBHOC KdK THII
06naz:aeT CIIOCOOHOCTBIO BbBIpAKAaThb IIPHU3HAK «HC-AO-IIOCT-IICPC-UHTCIpU3aAlNA» H
nepeaaBaTb €ro NpCAMKaTUBHBIM CAWHHUI[AM, B COCTAB KOTOPbIX OHO MHTCIPHUPOBAHO.
HNmenno IO3TOMY B COUYHNHUTCIbHBIX KOHCTPYKIUAX C MpUuAaTOYHbIM
AOINOJIHUTCIIbHBIM IIPHU HAJIMYWMK MPUAATOYHOIO OTHOCHUTCIIBHOI'O 100 B coCTaBe
rJIaBHOI'O IPCIJIOKCHUA, JIN00 B COCTaBE INpUAATOYHOI'O BO3HUKAIOT YCJIOBHA OJIA
O6paSOBaHI/I$I KOHCTp}IKI_II/Iﬁ C COYMHCHHCM 4YICHA IPCMIOXKCHHA H IIPHUAATOYHOIO

JOITOJIHUTCJIIBHOTI'O.



He yrumyOnssick 37ech B pacCMOTpeHHE CHENM(DHUKU  MPUAATOTHOTO
OTHOCHUTEILHOTO, KOTOpas 3acily’>KHBAaeT OTJCIBHOTO M3YUYEHHS, PACCMOTPHUM Jaliee
HECKOJIBKO CIIy4aeB, KOI/Ia TJIABHOE IMPEANIOKEHUE KOHCTPYKIMM C COYMHEHHEM
OPUJATOYHOTO  JOTIOHUTEIBPHOTO W WIeHAa TPEUIOKCHHS HE  COJICPIKUT
«orpannueHuii» u3 nepeuds @. @. Cynranosa [CynranoB @. 1996]. Hecmotps Ha
OTCYTCTBHEC YETKO BBIPAKCHHBIX OTPaHWICHHIA, HA HAIl B3I, TH IIPUMEPHI TaK JKe
00BEIMHACT UMEHHO TO, YTO B HHUX HMMIUTUIIUPYETCS MPHU3HAK «HE-I0-TIOCT-TIepe-
UHTETrpU3ays». B npuMepe (8) IMILTHITUpOBaHUE YIIOMSHYTOTO IPH3HAKA CBS3aHO C
TEM, YTO TIPETUKATUBHAS CIMHUIA B COCTABE TJIABHOTO MPEIIOKEHUS IMEET XapaKTep
OKKa3MOHAJIBHOTO, HE YCTOSIBIIETO CUHTAKCUYECKOT0 HOBOOOPA30BaHUS:

(8) Ce méme gargon mettait pourtant au dessus de 1’argent son diplome de
premier prix du Conservatoire et qu’on ne pit tenir aucun propos désobligent sur lui a
la classe de fliite. (Proust)

B mpumepe (9) «He-mo-nocT-niepe-uHTETPU3ansD IePe1aeTCs BCACACTBUE «HE-
J0-9KCIUTMIIMPOBAHHOCTH» CMBICTIA U cTaTyca KOMIOHEHTOB «Bon!» u «gay. [Tpu ux
3aMeHe Ha 0oJjiee SKCIUIMIIMPOBaHHbIC KoMIOHeHTHI «C’est bien!» wu «celay
COYMHUTEIIbHAS KOHCTPYKITUSI CTAHOBHUTCSI HEBO3MOXKHOM:

(9) Bon, il me parle de ¢a et aussi qu’Arbois n’est pas si loin et que I’homme qui
fait batir y posseéde quelques ouvrées de vigne. (Clavel)

* C’est bien! Il me parle de cela et aussi qu’Arbois ...

PaccMmoTpum ermie oauH mpUMep W3 TPYIIBI HE COEPKAIINX «OTPAHHYCHUI,
HO TJE BBIPAKCHHE «HE-IO-TIOCT-TIEpe-HHTETPU3AMI» TPOCMATPUBACTCS BEChMa
otu€TiiBo. B HEM mpuaaToYHOE MOMOJHUTEIBHOE COYMHEHO C MECTOMMEHHEM -
JOTIOJTHEHUEM «|€», OCYIIIECTBIISIONIMM JICHKCUC K TIPEABLIYIIEMY YKa3aHHIO Ha HEKOE
coJiep>KaHue, HO He SKCILTUIUPYIOIIUM €To.

(10) — Vous vous imaginez tout cela?

- Je le voudrais, hélas! Et que tout cela n’existat que dans mon cerveau.
(Gide)



B  1aHHOM  KOHKPETHOM TIPUMEPE  HUMIUIMLIMPOBAHUE  «HE-JIO-TIOCT-TIepe-
HMHTETPHU3AIMI CBI3aHO TaKXKe ¢ HaauureM KoMioHeHTta hélas. Ero onymenune Beaér
K HEBO3MOKHOCTH COYMHUTEIIBHOU KOHCTPYKIIUU:

- Vous vous imaginez tout cela?

* Je le voudrais et que tout cela ...

Ecnu okaxeTcsi, 4TO H3JI0KCHHAsl BBINIE TUIOTE3a M MpUBEACHHAs B €€
MOATBEPKACHUE apTyMEHTALIUSI OTPAXKAIOT JEUCTBUTEIHLHOE MOJIOKEHUE JIe]T B TJIaHE
reHEe3nca, a BO3MOXKHO, B ONPEAECIEHHON CTENEHU, U (DYHKIIMOHHPOBAHUS PEUYEBOU
KOMMYHHUKAIIMM, MOXKHO BHJETh HACKOJBKO HOBBIC 33/Jlauyd MOTYT BO3HUKAaTh B
PACCMOTPEHUHM C TOUYKU 3PEHUS «TIEPETPOSBICHUS» U MOAUGUIIMPOBAHUS MPU3HAKOB
CUMHTETPHOCTHY / «JIe-UHTETPU3ALIMS» B paMKaX MPOCTOTO U CIIOAKHOTO MPEJI0KECHHUS.
Urto kacaeTcs Hac, OvKalIie 3a/1aud B ’TOM OTHOIIICHUH CBSI3aHBI C PACCMOTPEHUEM
B YIIOMSIHYTOM acIeKTe U, B 00Jiee NIMPOKOM IUIaHE, C TOUKU 3PEHUS CBSI3aHHOCTH C
«J1e-OHTHU3ALNEW» TAKKE APYTUX PA3HOBUIHOCTEN KOHCTPYKIHNM C COUMHEHUEM YJIEHA
NPEIJIOKEHUST W TPUJIATOYHOro. TakOBBIMU  SIBIAIOTCS  KOHCTPYKIUM, TJ€
MPUJATOYHOE JIOTIOJTHUTEIBLHOE COYMHSETCS C MH(OUHUTUBOM, MPUATOYHOE
KOCBEHHO-BOIIPOCUTENIBHOE — C Pa3HbIMM MMEHHBIMH KOMIIOHEHTAMHM, MPUIATOUYHOE
00CTOATEILCTBEHHOE — C Pa3HBIMU OOCTOSITEILCTBAMU, MMPUIATOYHOE OTHOCUTEIHHOE
— C pa3IMYHBIMU KOMIIOHEHTAMHU aTpUOyTUBHOIO XapaKTepa.

[Ipr O03HAKOMJICHHHU C HM3JIO)KEHHBIM IMOJXOJ0M MOKET BO3HHMKATh BOMPOC O
MPUPOJIE pACCMATPUBAEMBIX BBIINIE TMPU3HAKOB THUIMA «UHTETPHOCTBY, «Je-
HHTETpHU3aIUs» U UX Moaddukanuii. Mpl mojiaraeM, 4To UX MOXKHO TTOHHMMATh Kak
«KOJUICKTUBHBIE MOIcO3HaTeNbHBIe 0000meHus» (KI10), XoTs 00bI9HO «0000IIICHHS
MMOHMMAIOTCS KaK B BBICOKOM CTENEHU OCO3HAaHHBIE M, Oojiee TOro, BepOaIbHO
THIATENBHO CHOPMYTUPOBaHHBIE yMo3akiatodeHus. C Hamel TOYKH 3pEHHS,
«KOJUICKTUBHBIC TI0JICO3HATEIbHbIE OO0OOIIEHUS» B CHIYy HX aOCTPaKTHOTO H
HEIKCJIMITUTHOTO  XapakTepa HE CJIEAyeT CMENIMBaTh C «KOJUICKTUBHBIMHU
npeacTaBicHusIMU» B noHuManuu JI. JleBu-bprosis, oTimyaromuyMmucs TOBOJBHO

KOHKPETHBIM, OOpa3HbIM U Jla)k€ HMOLMAIBHO OKpAILIEHHbIM XxapaktepoMm [JIeBu-

bprons1999].
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HEKOTOPBIE PA3I'OBOPHO-CJIEHI'OBBIE OBO3HAYEHUA EZIbI U
HAIIUTKOB B AHTJIMVICKOM SI3bIKE

AnHoTanus. PaboTa CTaBUT IeNbIO U3yYCHUE CIICHTa Ha MPHUMEPE HEKOTOPHIX 00O3HAYCHUH Ha
TeMYy €lIbl U HaImUTKOB. AKTYyaJbHOCTh TE€MBI 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO CJICHT, KaK HEOThemyieMas
4acTh SI3bIKa, JTUHAMUYHO HBOJIIOLIMOHUPYET BMECTE€ C HHUM; CIEIO0BaTEIbHO, I aJeKBATHOTO
MOHUMAHUS HAIMOHAIbHO-CIEIU(PUUIECKUX OCOOCHHOCTEH MEHTAJIMTeTa HOCHUTENeH s3bIKa
HE0OXOIUMO UATH B HOTY CO BPEMEHEM M CJICTUTH 32 BCEMHU €0 M3MEHEHUSMH, BOIUIONIAEMBIMH B

SI3BIKE M B CJICHT'€, KaK OJHOM M3 HauboJIee OT3hIBUNBOM €ro 00IacTH.
KiroueBble ¢JIOBa: CIICHT, aHTIIMHCKUH S3bIK, pA3TOBOPHO-CIICHTOBOE 0003HAYCHHE

Abstract. The work aims to study slang as exemplified by designations for food and drinks. The
relevance of the topic lies in the fact that slang, as an integral part of the language, dynamically
evolves along with it; therefore, for an adequate understanding of the nationally specific features of
the mentality of native speakers, it is necessary to keep up with the times and monitor all its changes

embodied in the language and in slang, as one of its most responsive areas.

Key words: slang, the English language, colloquial-and-slang nomination

Brnanenue MHOCTpaHHBIMU SI3bIKAMU B COBPEMEHHOM MUPE SIBJISIETCS IIECHHBIM U
BOCTpEOOBAHHBIM HABBIKOM, OTKPBIBAIOIIMM MHOECTBO JBEpEd U CO3JAIOIINM
MIPEKPACHbBIC MEPCIEKTUBBI. 3yueHune S3bIKOB CO3/1a€T MHOKECTBO ITPEUMYILIECTB, HO
BOXHO YYWTHIBaTh, UYTO Pa3BUTHE A3bIKA - HENPEPBIBHOE M CTUXHUIHOE, HE

MoAAaromecCa KOHTPOJIIO U INIAHUPOBAHUIO, 3araJ04YHOC 1 HCPABHOMCPHOC SABJICHHC,
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INOCTOSIHHO MEHSAIOUIEE B S3BIKE PACIPENCICHUE CEMHOTHYECKUX CBSA3EH, YTO SI3BIK
HaXOJIUTCS B IMHAMUYECKOM Pa3BUTHU. SI3bIK MOKHO CPABHUTH C JKUBBIM CYILIECTBOM,
KOTOpO€ MeHsieTCsl KakIbplid aeHb. OH cam OTOMpaeT KU3HECHOCOOHbIE (OPMBI H
OTBEPraeT MOIBITKH TPUBHECTU YTO-TO HACHIIBCTBEHHBIM ITyTEM. AHIVIMMCKUN S3BIK,
M3y4aeMblii B HAlIMX IOKOJaX M BY3aX, 3a4acTyl0 OKa3bIBAECTCA <«BJIUTAPHBIM
AHTJIMACKUMY, HO TEXHUYECKUN 1 WH(DOPMAITMOHHBIA TIPOTPECC COBPEMEHHOTO MHpPA
NPUBHOCUT CBOM KOPPEKTUPOBKM UM AaKTUBHO OOOramiaeT CjlIOBapHbId COCTaB
Pa3rOBOPHBIMU UM CJICHTOBBIMHU €JAMHHIIAMH, HAPYIIAOUIUMU HOPMBI «3JIUTApPHOIO
AHTJIMHACKOIOY.

PaccMOTpUM IpUYMHBI MONYJIIPHOCTH M IIPUYMHBI KCIIOIB30BAaHUs CIICHTA,
OCOOEHHO B peur MOJOACKH [1].

ITo muenuro I'. A. OpiioBa, ISl ClI€Hra XapakTepHbl «OTCYTCTBHE YCTaHOBKNY,
«PAaCKOBaHHOCTBbY»,  «OE€3rajJicTydHOCTBb», KOTOpPBIE  «OTKPBIBAIOT  IIMPOKHE
MMOTEHIMANBHBIE BO3MOXHOCTH» [3]. He cimydaliHO, OJTHOM W3 OCHOBHOW IPUYUH
BBICTYIIA€T >KEJaHUe 3BydaTh MeHee oduuuanbHo. HeoOXxommmMo OTMETHTh, YTO
MOJIOJICKHBIM CJIEHI OTpakaeT CTpeMJIeHHEe O0OCOOUThCA OT MHpPA B3POCIHbIX,
«3ammdpoBaTh» CBOM A3BIK, a TaKXkKe «B30aJaMyTHTh 3€pKaJbHYIO TIJajlb
pecrekTadenLHOro aHriauickoro s3pika — Queen’s Englishy [1].

OOpatuM BHMMaHH€ Ha TO, YTO CJEHI HMMEET TEHACHIIMI0 CO BpPEMEHEM
MUTPUPOBATH B O0LIEYTIOTPEOUTENBHYIO JIEKCUKY, COXPAHSISI IPU 3TOT IMOLMOHAIIBHO-
OLICHOYHBIM XapakTep. 3aMEeTUM Tak)Ke, YTO CJIEHT IUIOTHO BOLIEN B IOBCEIHEBHOE
ynotpebieHre U o003HavyaeT Jaxe ObITOBbIE eTUHUIBI. PaccMOoTpuM Ha mpumepe
HECKOJIbKMX €IUHMI], 00O3HAaYarolmMX €1y M HaluTKU, O003HAUEHHs, KOTOpbIE
KBATM(PUUUPYIOTCS JeKcukorpadgaMu U JIMHIBUCTAMU TO-pa3HOMY: TO Kak
pa3roBOpHBIE, TO KaK CJIEHrOBbIe 0003HaueHus. [Ipu ocBenieHrH npoOaeMbl MO3TOMY
OyJ1eM M0JIb30BAThCSl TEPMUHOM «Pa3rOBOPHO-CIIEHTOBOE 0003HAUCHHE.

CaenroBoe booze - BeimuBKa, ciuptHoe (00pa3oBaioch OT DOUSEN B 3HaUYCHHUU
«1epedpaTh JMILHEro»; U3BECTHO ¢ 16 Beka) OTHOCUTCS K JIFOOOMY By ajikorosis: |
don't care for booze. It makes me sneeze. AHrnmuane ciaBsITCS CBOEH JTIOOOBBIO K

AJIKOT'OJIBHBIM  HaIllUTKaM, IIOTOMY B 3bIKC CYHICCTBYIOT MIIYTJIMBBIC CJICHT,



oOo3Havaromui omnbsiHeHUe. Korma 4enoBeK B COCTOSHUU JIETKOTO OIBSITHEHHUS,
«uasecene» (happily drunk, kak Obl MbI BBIPA3HIINCh), B XOAY TaKHe OIMHCATEIbHBIC
cJioBa u BeIpaxkeHwusl, kak dizzy, elevated, mellow, oiled, pleasantly plastered, squiffed,
squiffy, tiddled, tipsy u T.1. Korza geiaoBek xapakTepu3yeTcs KaK «B MEPY MbSH», T. €.
OH €Ie B COCTOSHUU KOHTPOJHMPOBATh CBOM CIJIOBA, IIOCTYIKH, JBIDKCHUS U
KECTHKYJISIUIO, B XOJy TaKWE OIHUCATENIbHBIC CJIOBa M BhIpaKeHMs, Kak activated,
blissed, boozed, canned, rigid u np. Eciu e 4yenoBek 4pe3MEpHO MbsH, TaK 4YTO HE
MOJXKET CTOSITh Ha HOTraxX, «JIblKa HE BSDKET», aHIVIMYaHe B ITOJO0OHOW CHUTyalluu
UCTIONB3YIOT HEMPUTIISIHBIC U J1aXKe BYJIbrapHbIC OIIEHOYHBIC CIIOBA-XapaKTEPUCTUKH
tuna loaded, pasted, pissed, soaked stiff, sozzled, sopping wet, soppy, tight u np. O
HaNMBIIEMCS 10 OECCO3HATENBHOTO COCTOSHHS («I0 YEPTUKOB)») MOXKHO CKa3aTh
annihilated, petrified, blotto u moa. [CMm, H-p, 2]

Kpenkwuii uepHbIii 4aii ¢ MOJIOKOM TOJIYYHI MeTKoe 0003HaueHue builder’s tea
wim builder’s brew (OykB. «gait crpouTess»). DTUMOJIOTHS CIIOBa YKa3bIBaeT Ha TO,
4TO CTPOUTENbHBIC Opuraabl B BenmukoOpurannu u Mpinanauu Bo BpeMs IEpephIBOB
MPEANOYUTAIN UMEHHO TaKOW Yail, IOTOMY OH M Ha3BaH «CTPOUTEIbHBIN  4ai»: |
prefer builder’s tea to coffee.

PasroBopHo-cieHroBoe 00O3HaueHHWE COHABMYA WM OyTepOpoxa butty,
npousBoHoe oT butter(ed) bread, B xoay ¢ konma 18 Beka: jam butty; chip butty [4,
c. 184]: Could you make me a tune butty for breakfast, please?

PasroBopHo-cieHrooe otosnadenue brekkie — 3aBTpak (Ipou3BoaHOE OT
breakfast), xapakTepHoe IS  aBCTPAJMICKOIO BapHaHTa, BCTPEYaeTCS B
Benukooputannu u B ¢dopme brekker/brekkers B peun crynmeHTOB (MPECTHKHBIX
yausepcuteroB Okchopaa u KemOpumka). Brekker umeer xoxnenue ¢ konma 19 Beka
u ohopmiieHo «okchopackum cyhduxcom -er» (Oxford suffix — er) [4, c. 148].

Chippie/-y, a taxxke chipper, — Ha3zBanue pbiObI ¢ KapTodeneM Bo (pHUTIOpE
(Tpecka uiau kambana; monyJsipHoe AeniéBoe 01010, KOTOPOE MOAAETCS B HEOOIBIITNX
CrienuaIn3upoBaHHBIX Kade) U peIOHBINA MarasuH-kade. Ecnu mokymnarens 6epeT peiOy
¢ co0oif, OHa, MO TPaJUIIKMHU, 3aBEPTHIBaETCS B ra3zeTHyto Oymary: Could you pick up

chippy after work? Chippy and spuds - uncle Frank’s favorite dinner.



Pa3roBopHo-cieHroBoe o0o3HaueHUE 3a0€TajoOBKH WM JICMIEBOM M TPSA3HOM
3aKyCOYHOU greasy Spoon (JOCIOBHO «Tpsi3HAasi, KHUPHAS JIOKKa») BO3HUKIIO BBUIY
TOT0, YTO B JICHIEBBIX 3aKYCOYHBIX OOBIYHO MOAAIOT HE3JOPOBYIO KaJOPUITHYIO M 4aCTO
’KUPHYIO MMUITY B IJI0XO0 MOMBITOM rmocyae: You should stop visiting greasy spoons. |
wouldn't be caught dead in a greasy spoon like that.

PasroBopHO-cIeHrOBOE CII0BO NOSh ymoTpeOIisieTcs o OTHOMICHHIO K TIEPEKYCY
mo00#1 Jlerkod enol (NEepBOHAYAIBLHO MPUMEHHUTENBHO K €€ YKPaJIKOW MEXIy
perymsipabivu puémamu rmmm): Let's have a quick nosh before the film starts.
CrnoBocoderanue NOSh-Up o3HavaeT 0cOOEHHO BKYCHYFO, IPUHOCSIIIYIO YIOBOJIBCTBHE
eny.

M3 BOEHHOTO ClE€Hra BpPEMEH NEPBOM MHUPOBOM BOWHBI IyTEM HW3MEHEHHS
dpanity3ckoro vin planc npousseaeno ciaoso plonk - mermeBoe BuHO. [laHHOE CIIOBO
nopoiio mymByio pudmoky plinketty-plonk, kortopas ckopee Bcero HanmomMuHaet
3BYK BHMHA, HaJlmBaeMoro B Ookai: Bye a good wine for dinner, but not this plonk. U,
HaKOHEll, [MpwiaratejabHoe SCrummy, oOpa3oBaHHOE KOMOHWHAIMEd  CJIOB
“scrumptious” and “yummy”, ymotpeOisieMoe IO OTHOIICHHIO K YEMY-TO OYCHB
BKyCHOMYy (OT dero TeKyT ciroHKh): Mum'’s cookies were absolutely scrummy.
HNHuTtepecHo, 4To SCrUMmMY MOKeT ObITh YIIOTPEOJIEHO HE TOJIBKO IO OTHOIIEHUIO K €€,
HO ¥ OTHOCHUTENBHO CEKCYAJIbHO ITPUBIIEKATEIBHOIO YEJIOBEKA.

ITonBenem wuroru. Mbl paccMOTpENM U CONPOBOIWINA JIMHTBUCTUYECKOU U
COLIMOKYJIbTYPHOH XapaKTEPUCTUKON HEKOTOPBIE Pa3rOBOPHO-CIIEHTOBBIE
0003HaueHUs NIl €7bl U HAMMTKOB, HA3BAJIM HEKOTOPBIC MPUYUHBI MOMYJISPHOCTU
cinenra. CleHr poxaaeTcs B HEApPAaX CaMOro AHTJIMKUCKOTO SI3bIKa, B Pa3HbIX
COIMAJILHBIX cdepax M BO3PACTHBIX TIpyNmax Kak CTPEMJICHHME K KpPaTKOCTH,
BBIPA3UTENBHOCTH, MHOTJA KaK MPOTECT MPOTUB HNPHUEBLIETOCS WIH JJIMHHOTO CJIOBA,
KaK JKEJIAHUE I10-CBOEMY OKPECTUTh MNPEIMET WM €ro cpoiicTBa. lloguepkHem
BAXKHOCTb U3YUYEHUS CIIECHTa U BAXKHOCTh 3HAHUS CJIEHTa KaK OJTHOM M3 COCTABJISIOIINX
COBPEMEHHOTO «KHUBOTO» sI3bIKa. BriageHue CIeHromM u 3HaHue CJICHTa CIIOCOOCTBYIOT
MOHSATUI0O  MEHTaJUTeTa  HOCUTENEH  s3bIKa,  CIHOCOOCTBYIOT  Pa3BUTHIO

KOMMYHUKATUBHOM  KOMIleTeHIIUH, Oojee dS(OPEKTUBHOW KOMMYHHKAIUU C



MPECACTABUTCIIAMA AHIJIOTOBOPAINNUX CTpaH, Jy4HIEMY BOCIHPHUATHUIO W IMOHHUMAHHIO
SA3bIKA.
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CO3JIAHUE CUTYALIUU YCIIEXA HA YPOKAX
AHIJIMACKOI'O SI3BIKA

AHHOTAIIUSA: B cratbe packpbiBatoTcs (aKTOpbl yclexa yYeHHUKa Ha ypoKax aHTJIMHCKOro
si3bIKka. O000IIAeTCSl MPAKTUUYECKUM OTBIT YUYUTENS B CO3JJaHUU CUTYyaIluHu yCIieXa Ha pa3HbIX dTarax
YpOKa C y4eTOM METOIMYECKOTO W MCHXOJIOTHIECKOro (pakTopoB. B pesynbraTe ompeaeneHo, uyTo
CUTyalusi ycrexa — camblii 3(()EeKTHUBHBIA CTHUMYJ IO3HABATEIbHOU JesTenbHOCTH. [loaTomy
CO3/IaHHE CUTyallud ycliexa — Ba)KHEWIlee HampaBjeHHe B paboTe I000ro y4urTens, KOTOpoe
MO3BOJISIET TOBBICUTh CaMOOLICHKY YYalllMXCs, Pa3BUTh WX YBEPEHHOCTh B cebe, MpeojoJieTh

HCYCIICBACMOCTb.

KIIIOYEBBIE CJIOBA: ycnex, cutyanusl ycnexa, METOAMYECKUH (haKTOp, MCUXOJIOTMUECKUN

(bakTop, Tansl ypoka

ABSTRACT: The article summarizes the teacher's practical experience in creating a situation of
success at different stages of the lesson, taking into account methodological and psychological
factors. As a result, it was determined that the situation of success is the most effective incentive for
cognitive activity. Therefore, creating a situation of success is the most important direction in the
work of any teacher, which allows you to increase students' self-esteem, develop their self-

confidence, and overcome academic failure.

KEYWORDS: success, situation of success, methodological factor, psychological factor, lesson

stages

B cnoBape C. . Oxerosa ycriex onpeensieTcs Kak «yaada B JOCTHKEHUHN YeTo-
HUOYIb» [3, C.686]. [IpuMeHUTEIIBHO K YYeOHOM AeITeIbHOCTH YCIEX — 3TO YAa4HOE
JOCTIDKEHUE TIOCTaBJICHHOW 1enu Ha ypoke. CHTyanus ycmexa - O4YeHb BaKHBIM

(daxkTop cTUMyISAIMU OOlIeHus Ha ypoke. CyTh CUTyallMM ycriexa B TOM, YTOOBI Ha
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JieJie BOIUIOIIATh BEPYy B BO3MOXKHOCTh PEIICHMsI TE€X 3aJay, KOTOpble CTaBATCS Ha
ypoke. [IpuHIUI «TBl MOXEIIb BBIPA3UTh JTO IMO-AHTJIMUCKWU» - OJUH U3
OCHOBOTIOJIATAIOIINX MPUHIIAIIOB CUTYallUU ycrnexa. TeM He MeHee, Ha YCIeX BIUSET
psia GaKTOpPOB, B TOM YHUCIIE METOAMYECKUIN U TICUXOJIOTUYECKUH.

JIn4HBINA ONBIT 00YYEHUS aHTJIMIUCKOMY SI3BIKY ITO3BOJIIET HAM CIENaTh BBIBO,
YTO HAYaJIO YPOKa SBIISCTCS OJTHUM M3 €0 BAXKHBIX ITAllOB U BO MHOTOM OTIPEIEISICT
ycrex ypoka. Kak ropopsTt anrimuane: «A good beginning makes a good ending
(Xopoliee Hayano MPUBOJUT K XOPOIIEMY 3aBEPILICHUIO)». 3aaya YUUTEId Ha TOM
JTame — cpa3y BBECTM YYEHUKOB B arMoc(epy HHOS3BIYHOM peud, 3aMEHUB
(hopMalIbHBIN OpraHU3alMOHHBIN MOMEHT peueBOH 3apsaKoil B popMe auaiiora, a eie
Jy4Ilie MOJuIora.

PerynspHoe, 1ieneHanpaBieHHOe IPOBEACHUE peUeBOM 3apsaku (warming up)
MO3BOJISIET:

® TIOBTOPUTH U MTPOYHO YCBOUTH JICKCUKY;

® 3aKpPENUTh B IMaMSITH IIKOJIHPHUKOB HOBBIE TPAaMMAaTHYECKHE CTPYKTYPHI H
pedeBbie 000POTHI, KOTOPBIE €Ille HEAOCTATOYHO MPOYHO YCBOEHBI B MPOIIECCE
paboTHI HA YPOKE;

® JIydIllie OBJIaJIETh HABBIKOM Pa3rOBOPHOM peuM, YMEHHEM 3a/1aBaTh BOIMPOCHI,

KpAaTKO U JIJAKOHUYHO OTBEYATh HA HUX.

OcHoBormnoararomum (HaxKTopoMm sl JOCTHKEHUS ycrexa B padoTe Ha cpeiHEM
aTarne ypoka (3To nmpuMmepHo 25-30 MUHYT) — 3TO YMEHHE CBS3aTh HOBBIN SI3BIKOBOM
Marepuan ¢ paHee U3YYeHHBIM. MBI CTpeMHMCS K TOMY, YTOOBI Ha ypOKE JI€TH
TOBOPWJIM TOJBKO HA aHIJIMHUCKOM si3bike. B Xome ypoka, B 3aBUCHMOCTH OT
MOCTaBJICHHOW KOHKPETHOW 3aJlayd, Mbl MpeIjiaraeM pasiudHbie (GopMbl pabOTHI:
OMMCaHWe  KapTUH, cpaBHeHHEe  (OTO,  COCTABJICHWE  MHUHU  JIHaJIOra,
nepedopMaTUPOBAHNE  YCIBIIIAHHOTO, TPOYUTAHHOTO, WHCIIEHUPOBKA PEUYEBBIX
CUTYyallUH U T.[I.

Ha ypoke MBI HCTIOJIb3YyeM TEXHHYECKHE CPEACTBA O0YUEHHUS: HHTEPAKTHBHYIO
JIOCKY, HOYTOYKH, TOPTaTUBHBIN ITU(POBOI BUICONPE3ECHTATOP, HATIISTHOCTH. UTOOBI

Pa3HOO0pa3UTh YPOK U OXBAaTUTh BCEX YYAIIUXCA Mbl CTPOUM pabOTy B pa3IMYHbIX



peXKUMaXx: YYCHUK-YUeHHK, YYEHUK-KIIACC, YUEHUK - «TIPUTJIAIlIEHHAs 3HAMEHUTOCTDY,
YUYEHHUK-KOMITBIOTEP, YUCHUK-TPYMIIA.

OO11en3BecTHO, YTO YYUTh MNPUSITHEE U PAJOCTHEE TOrO, KTO HCIBITHIBACT
yI0BOJBCTBUE OT y4eObl, KTO MPOSBISIET UHTEPEC K TpeaMeTy. Hu 1114 Koro He cekperT,
YTO UHTEPEC — 3TO MyTh K ycrnexy. st moanep:kaHusi MOCTOSIHHOTO MHTEpPEca MbI
cTapaeMcsi COOJII0/1aTh OCHOBHBIC MPUHITUIIBI OOYYEHUSI, OTHUM U3 KOTOPBIX SIBISETCS
NPUHIIMI TOCUJIBHBIX 3aJaHuil, mpeiaraeMbix oOydaroummcs. [loatomy, ocoboe
BHUMaHUE cTapaeMmcs oOpamaTh Ha TPYAHOCTH, BO3HHUKAIONIME MPU H3YUYCHUH
OTIICTBHBIX SA3BIKOBBIX SBJIICHHUM, HAaXOAUTh CIOCOOBI MOAOOpa WHAMBHUAYAJIbHBIX
3aJlaHuil Ha ypoKax U Juis JoManitHed paboTel. B pa3BuTHe nHTepeca oOydaronmxcs K
M3YUYCHHIO aHTJIMHCKOTO sI3bIKa HEMAJIOBAKHOE 3HAUCHUE UMEET BBEJICHUE DJIEMEHTOB
UTpbl Ha ypokax. Wrpel-ympakHeHHs MO3BOJISIIOT CHAENaTh TPYJIHYIO, PYTUHHYIO
paboTy MO YCBOCHUIO Pa3JIMUHBIX SBJICHUN, B OCOOCHHOCTH IpaMMaTHYECKUX, OoJiee
HMHTEpPEeCHOU U 3(PPEKTUBHOM.

NHuTtepec o0yyaromuxcsi K MpeMeTy BO3pacTaeT, €ClId OHU BUJST PE3yJIbTaTh
CBOEH pabOThI HE TOJILKO HA YPOKAX WJIM MPU CAMOCTOSITEIbHOM U3YUEHHH SI3bIKA, HO
1 UMEIOT BO3MOKHOCTh MPUMEHUTH CBOM 3HAHMUS, IPOJEMOHCTPUPOBATh UX. B cBsI3n
C OTUM, TaKUX J€Ted Mbl TpUIJIAlllaéM K YYacTUIO B PA3JUYHBIX MPOEKTax,
OJIUMIHUAJAX U KOHKypcax. UM, kak mpusiTHO YBUAETh PaOCTh B TJia3aX y4YEHHUKA OT
JOCTUTHYTOTO yCHeXa.

HecomHeHHO, Ha yCHENIHOE MPOBEACHUE YPOKOB HapsAy C METOJUYECKUMU
dakTopamMu  BAMSET M TICUXOJIOTMYECKH  (akTop. 3avacTyro, HMMEHHO
MICUXOJIOTUYECKUN KOMITOHEHT OKa3bIBAETCSA BEIYUIUM U SMOLUOHAIBHBIA TOH ypOKa
onpenensieT pe3yibrar o0yueHus. [laxe, eclim ypok  MOATOTOBJIEH METOJIUYECKU
MPaBUJILHO, ONTUMAJILHO YCHENIHBIA Pe3yJbTaT HE JOCTUTACTCS, €CIM HE YUYTEHBI
B3aMMOOTHOIICHUS MEXK/y YUYallUMHUCS B KJlacce, MEXKAY yYalllUMHUCS U YUUTENIeM, a
TaKke 0ObEKTUBHBIC YCIIOBHUS, B KOTOPHIX MPOXOJUT YPOK.

Ecnm ypok mpoBoAHTCSI BO BTOPBIX - MATHIX KIIACCaX, TO MPOOJIEM C JKeJTaHUEeM
00yYaroIMXCsl U3y4aTh sI3bIK HET, U Cpa3y CO37aeTCs ONTUMAJIbHBINA PEXUM pabOThI, B

OOJIBIIMHCTBE CIy4yaeB KOTOPBIA MPUBOAUT K YCIEIIHOMY MpOBeaeHUI0 ypoka. Ho u



3/1eCh, Ha HA4YaJbHOM JTare, a eile OOoJbllle Ha CPEAHEM U CTapllieM MPUXOIUTCA
YUUTHIBATS:

1) B Kkakoil JeHb HEAeIW MPOXOAHUT YpOK. Tak, B IMOHENENbHUK U, OCOOCHHO, B
KOHIIE HEJENH, pabOTOCIIOCOOHOCTh ydaluxcsi cHuxkaeTcs. i Toro 4toObl ypok
mporuien ycrnemHo u 3¢¢GEeKTUBHO Mbl MPOBOJUM SHEPTUYHYIO PEUEBYIO Pa3MHUHKY,
COKpallfaeM BBEJCHHE HOBOTO MaTepuana, epeHocs ero Ha Ipyrue JIHU;

2)  KaKuM YPOKOM IO CYETy CTOMT B pacnucaHuu. Ha mepBoM ypoke NnCuxXu4ecKue
MPOLIECCHI y peOeHKa e11e 3aTOPMOKEHBI. AKTUBH3UPOBATH UX HAM TIOMOTAIOT UTPHI C
MsTYOM, (PU3KYIIBTMUHYTKH, BUACONpe3eHTanus, pudpMoBku. Ha mectom ypoke, korna
y4daiiuecss yTOMUJIIUCh, Mbl CTPEMHUMCS YIPaBJISATh UX BHUMAHUEM, CBOCBPEMEHHO
MEHSsIs1 BUbI PaOOTHI, HCTIONB3YS SJIEMEHTHI COPEBHOBAHUS;

3)  kakoil mpemMmeT ObLI Tepel ypOKOM aHIJIMHCKOTO s3bika. Jlake Mutammive
IIKOJIbHUKHA C UX DHEPTHEH W >KEAaHHUEM YUUTHCS OBIBAIOT BSUIBIMH M TTACCHBHBIMU
MOCJIE YPOKOB (DU3UUECKON KyJIbTypbl. Eciii MBI TpaTuM 3-5 MUHYT Ha TO, YTOOBI
BBECTHU HUX B aTMoc(epy HHOSA3BIYHOIO OOLIEHHs, TO B JAaHHOM CIy4yae HaMm
MIPUXOIUTCS BPEMs YBEITUIUBATD.

B crapmmx kjaccax WHOTJA CIy4aeTcs TakK, YTO B MEPBBIH MOMEHT ypoKa
ydaliecs He XOTIT HauuHaTh padboTraTth. [IpuunHBl MOTYT OBITH Pa3HOOOPA3HBIMU:
ocnabia MOTHBaLMA, TPOSBIAIOT ce0s BO3pacTHblE ocoOeHHOCTH U JAp. B
MICUXOJIOTUYECKOM TUIAHE YUUTENI0 MPUXOAUTCS MPOSBUTH TBEPAOCTh U BBIIEPKKY,
TpeOOBaTEILHOCTh U TAKTHYHOCTh. [IpeomoneBas MacCUBHOCTh YYalllUXCSl, YUUTENb
CHOBAa U CHOBAa BOBJICKAeT WX B pabory. HakoHel, Bo3HUKaeT paboydas 0OCTaHOBKa,
HACTYIaeT MepesioM, U YPOK BXOJUT B HY’KHOE PYCJIO.

[Tepen BXx0a0M B KJ1acc, HaIO XOTs ObI MBICIICHHO, HA MTHOBEHHE OCTaHOBUTCH,
HACTPOUTH ce0s Ha YPOK, HA TIPEICTOSIINI yCIex, ckazath cebe: «S Oyay BecT ypok
yBJIE€UEHHO, SHEpru4yHo. I[Ipoys coMHeHus, mpouyb ObITOBBIC Heypsauiel! [la
3PaBCTBYET YPOK!»

Mps1 npugaemM ocoboe 3HaAUCHHE 3aKIIOYUTENIbHOMY 3Tamy ypoka. Jlaxke eciu
BECh YpOK MPOXOIWI yJa4HO U 3(PQPEKTHBHO, UMEHHO MOCIEAHHWNA STam JOJDKEH

BBI3BaTh Y peOeHKa HAaUOOJBIITUN SMOIMOHATBHBINA TTOIBEM, OIIYIIEHUE TIporpecca B



CBOMX 3HAHUAX, KEJAaHWE NPUNUTH B KaOMHET HMHOCTPAHHOIO S3bIKa €IIE pas.
Pednexcus mnomoraer ydeHHKaMm CQOpPMYJIMPOBATH MOIy4aeMble pE3yJIbTaThl,
MEPEONPENEINTh  LENH  JajJbHEWIIed  pabdoThl,  CKOPPEKTHUPOBATH  CBOWU
oOpa3oBaTenbHbIi MyTh. Eciin peOeHOK MOHMMAET, pagdl YEro OH HU3Y4yaeT JaHHYIO
TEMY, KaK OHa €My IPHUTOAUTCS B OyIylleM; KaKue eI JOJHKHBI ObITh TOCTUTHYTHI
MMEHHO Ha 3TOM YpOK€; KaKOM BKJIaJ B OOIllee JEeI0 OH MOXET BHECTH, TO MPOLECC
0oOy4YeHHUsl CTAaHOBUTCS HAMHOI'O MHTEPECHEE W JIerde Kak JJs YYeHHMKa, TaK U JJIs
yunrensa. «CMaillInKu, CAHKBEMHBI, IEPEBO yCIEeXa, JECTHULA K YCIIEXY — BOT JIaJIeKO
HE MOJIHBIN epedb, UCIOJIb3YEMBIX HaMH QOopM pediekcuu.

Msbl cuMTaeM, YTO YPOK YHAICsA, €CIM YYallUilcsi HE TOJBKO YCBOWII
ONPENEIICHHBIA SI3bIKOBOM MaTepuald, HO M B KOHIIE YpPOKA BOCKIMKHYJ: «YXKe
3BOHOK?! Tak ObicTpo?!». Benp yBieuéHHBIN peOEHOK - 3TO CUACTIUBBIM pPEOEHOK,
YCHEIIHbIA pEeOEHOK. A 3TO MMEHHO TO, K Y€MY Mbl, YUMTENs, BCErJa JOJIKHBI
ctpemuTbes. CuTyanusi ycrnexa — caMblid 3(Q(QEKTHBHBIM CTUMYJ IMO3HABaTEIbHOU
nestenbHOCTH. [Io3TOMyY CO31aHMe CUTyallMH ycliexa — Ba)KHEWIee HAlpaBJICHUE B
paboTe JH000TO y4HuTENsl, KOTOPOE MO3BOJSIET MOBBICUTH CAMOOIIEHKY Yy4Yalluxcs,

Pa3BUTh UX YBEPEHHOCTH B ce0e, MPE0I0JIeTh HEYCIIEBAEMOCTb.
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